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Laer year Mr,-'T, J, Mazrpy, of the Madzas Civil Service, 
published a most useful Tandbook in the Roman charactor of 
the Oriya language, In his Preface he remarks, “The great 
importance to the administration of a knowledge on the part of 
public officers of the language spoken by the poople with whom 
they have to deal, seems to have been lately prominontly brought 
to the notice of the Government of India.’ Le also suggests 
“tho necessity that seems 1o oxist for the compilation of x moro 
oy less uniform series of Handbooks adapted to each of the dif- 
ferent languages spoken in India,” T quite agreed with all 
Mz, Maltby wrote; and he has been good enough to allow mo 
to adopt his Oriya Hondbook as a model for the accompanying 
work on tho Khond language. The Ihonds have no characters 
to oxpross their language in writing, I havo therefore adopted 
tho Roman charactor as being moro useful to ‘all Englishmon 
wishing to learn tho languago, Sovoral books on tho Khond 
languago wore published in 1851 by Carvary Fry of the late 
Meriah Agonoy; but*thoy aro all in the Oriya charactor, so 
that an Englishman wishing to lemn Khond would fist have 
4o master Oriya, 

Tho following pronunciation of vowels will explain the 
system. of spelling I have adopted :— 

® pronounced as in “about.” pronounced as in “moon,” 


4 oe .. “father” @ . +s “men,” 
i ve +s “meek,” 6 on vs “gyoy,? 
a a we “God,” 0 ee vs “bottom,” 


I have in the first part with some difficulty managed {o 
extract some of the necessary elements of grammar out of the 


iv 
language which I hope may be useful, Captain Frye wrote no 
grammar that I have come across, Some years ago Mr, Tsingum 
Lukshmaji Pundit published a ginmmar of the Khond lan- 
guage; but I have never been able to obtain a copy, and I 
believe it is out of print, 

In the second part I have converted all Mr. Maltby's 
Practical Sentences into Khond. 

The third part consisis of depositions, almost all of which 
were taken down by myself from the Khonds as thoy spoke 
them in Court, 

The fowth part is Captain Frye’s collection of Fables, put 
by me into the Roman character, and altered into the dialeot 
of the Gumsur Malliahs, The language in his Fables is a 
mixture 'of dialects, All through this work I have adopted 
the Gums Malliah Khond, as I consider it the foundation of 
the Khond language, There are different patois in the Kotiahs, 
at Daringabaddi, at Rumes, and in the other parts of tho 
country, and « man from one part can hardly be understood in 
another; but after six years experience of the country, I think 
the Gumsur Malliah language is the foundation of all, and 
the most generally spoken, therefore the most useful to learns 

Tho Afth part is o Vooabulary of the language in the 
Gumeur Malliahs, I am indebted to Mr, Sx, A, Goopnrion of 
tho Madras Civil Service for part of this Vocabulary. Ho 
collected 4 great number of words, and ,was good enough to 
placo them at my disposal, I haye tested every word in the 
Vooabulary, and, I may add, in the rest of the work, either 
with Khonds or natives having « knowledge of Khond, 


Came Unrarert, 
November, 1876. 


PART THE FIRST. 


GRAMMAR 


Ww 


ENGLISH AND KHOND, 


«IN TIE 


ROMAN. OHARAOTER, 


GRAMMAR, 


_ The following are the elements of Khond Grammar as far a8. 
I oan extract it from the spoken language, 


Nouns. 


: The nouns in Khond ave declined as.follows:—~ 


Nominative ' 
Genitive 
Dative 
Acousativis 


Locanivz 


uV~_—_ 


ABLATIVE 


Nomiattve 
Goxrrive 
Darive 
AcousaTivit 


Looattyn { 


ABLATIVE 


Singular. 
iddii, a houge, 
iddvitd, of a house. 
iddiiki, toa house, 
idduki, a houso, 
iddiirdi, in a house, 
iddtitiir6, ‘at a house 
iddvidy, from a house. 
Plural, 
iddtingf, houses, 
iddiigénité, of houses. 
iddvigéniki, to houses. 
iddtigdniki, housos. 
iddvigtniléi, in houses. 
iddugtniré, af houses. 
iddtigéniwété, from’ houses. 


The plural is formed by adding to the singular the tormina- 
tion ng& or wi, as loko a person; plural. lokongé persons, or 


lokord persons, 


The. personal pronouns are four as in Oriya: 


one inj he, ind it. 


Pronouns. 
dm I, :imt 


» The honorifio forms aye fmu:t,. int you, and int; andthe 


verb should also ‘be in 


the: ‘plural. 


The pronouns “fini ’ J, ing thou, snd {enji he; ‘are thus 


declined: — 


( 4) 


And, I. 

Singular. Plural. 
N. én, L N. fmt or méru, we. 
G. mfndthé, mine, G. mérité, ours. 
ra } magi, to me. re mfriki, to us. 

' Inti, thou. 

Singular. ; Plural. 
N. ind, thou. N. int or nivu, you, 
q@. nidi, thine, G. ninitd, yours. 
D-} nigi, to thee, - } niriki, to you. 

Taénju, he. 

Singular. Plural. 
N.  idnj, he. N. ifrd, they. 
G. tradi, his, G. idritt, theirs, 
RD} tral, to him, 2: } sik, to thom, 
The relative pronoun iati, who, js thus declined :— 

Singular. : Plural, 
N.  isti, who, N.  isthari, 
G, isténiki, of whom, G, imberiti. 
2 } isténiti,-to whom. va } imberiki, 


The interrogative pronouns are innfré, unnare, what? for 
things; and imbéri, isti, who? for persons, 


Imbéri, who? is thus declined :— 


Singular. . Plural, 
N.  imbéti, who? N. imbéruP 
G. imbérité, whose? G. imbérithé? 


Dz). or, 
A } imbériki, to whom P 2 } imbévikiP 


. 


( 5 ) 
AbsnortvEs. 

EKhond adjectives, like Oriya, remain as a rule unaffected by 
gender, number, or case; but there are exceptions: as nigi loko, 
a good man; nigi fssf, 1 good woman; nigi mrfniings, good 

etvees; but, idnju biidhé mréhénjui, he is an old man, and fri 
* pridéli fsed, sho isan old woman, show an exception. Ooms 
parison in Khond appears to be expressed by the terminations 
réi, ki, and tari, all meaning than; and, as in Oriya, the second 
object is placed first in the sontence as, odérdi kodi bullo, than 
a, goat a cow is botter, 

The superlative is expressed with the assistance of the word 
gullé, all, joined to the word tari; as guillé lokoriki 6 bullo, he is 
the best of men; and é loko gillétériki hallo ménné, he is the 
best of men, 


Venzs, 


The principal auxiliary verbs are ménbf, to be or to ‘sna ; 
ond dnnérf, to be or to become, 


Ménbé, to be, is thus conjugated :—~ 
Present Tense, 


Singular, Plural. 
Person Person 
Ist anid méon, I am. Ist ami mfnfmii, wo are, 
Qnd ind mainji, thou art, 2nd int mfnjird, you are, 
8rd ifnji mAnénji, ho is, 8rd ifind ménfird, they are, 

~ Past Tense, 

Singular. Plural, 
Porson Person 
Ist dint massé, I was, 1st mii méestmi, we wore. 
2nd inti méssi, thou wort. 2nd int méssird, you were, 


8rd idnji mfssonju, ho was, 8rd _iértt mésstird, they wore. 
Future Tense, 
Singular. Plural, 
Person Porson 
Ist dni manjéon, I willbe, 1st dmtiménnémi, wo will be. 
2nd ind ménji, thou willbe, 2nd int ménjirti, you will be. 
8rd iénjiménenji, he willbe. 8rd ifat ménind, they will be, 


( 6 ) 


Imperatwe Mood, 


Singular. Plural, 
Person Person 
lst nd massé, lot me be, Ist dmii massinrt, let us be. 
Qnd ini manji, be, Qnd ird méssird, be yo. “ 
rd iényd méndkéinfi, lethim 32d ifré ménkkérd, lot them * 
be. be. 
Indefinite Tense, 
Singular, Plural, 
Person Porson 
lst dnd ménbé mien, I could Ist &mii mfnbs Gini wo 
be. would be, 
Qnd ind mfnbé mithi, thou 2nd iri mfnb&é miinord, ye 
wouldst be, would be, 
8rd inj ménbs mittenji, he 8rd idrti méubé minded, they 
would be. would be, 


Present verbal participle, ménard, being. 
Past verbal participle, ménjanéi, having been, 
Present relative participle, mann, which is, or will be, 
Past relative partaciple, massd, which was, 
The auxiliary verb Annéri, to be or to become, is thus 
conjugated :— 
: Present Tense, 


Singular. Plural. 
Person Person 
Ist Ani 4jaméi, I become. Ist ami diméindimt, we bo~ 
¢ come, 
2nd int djéménji, thou he- 2nd int diménjird, yo bocome. 
comest. 
Srd idnju Sj4ménénji, he be- 8rd idrd Aimfnerd, they be- 
comes. come, 
Past Tense. 
Singular. Plural, 
Person Porson 
Ist ani atté, I became Ist ami Atami, we bocame. 


2nd ind diti, thou becamest, 2nd int ditérd, ye became. 
8rd dnp Attenji, he became. 8rd idrdi Attérd, they booame. 


. 


a 


Futwe Tense, 


Singular, \ Plural 
Person . Person 
jst anti ‘fin, I shall become, Ist fmii dndurd, we will be- 
. come, 
2nd ind adthi, thou shall be- 2nd irt Adihért, ye will be- 
come. come. 
8rd fuji anenji, he will be- 8rd idmi dunéri, they will 
come, become, ‘ 
Imperative, 
Singular, Phual, 
Person Person * 
Ist Anti dtthé, let me become, Ist fmt dndmi, lot us be- 
cone, 
2nd ini Athi, become. 2nd ird Atthémi, becooma, 
8rd idnjt dnénjd, let him be- 8rd ifr fnéri, let them be- 
come, . come, 
Lndofinite Tense. 
Singular, Plural, 
Person Person 
lat Ant 4jj& miion, I would Ist fm Ajji miinémi, wo 
become, would become, 
Qnd imi Ajjé mithi, thou nd ini Aj muinind, yo would 
wouldst become, become, 
8rd idnji Gj& mniténji, he 8rd idrd Mjé miinéri, thoy 
‘would become, would become, 


Present verbal participle, ajjéra, becoming. 

Past verbal participle, 4jjénsi, having become, 
Future volative participle, énnéxé, which becomes. 
Past relative participle, 4jj4, which become, 


(8 ) 


The active verb gindré, to do or make, is conjugated as 


follows :— 


Present Tense, 


Singular. 


Person 


Plural. 


Person 


lst fni gipki méin, I om ist fmt gipki ménémi, we 


doing, or I make. 
2nd ind gipki ménjd, thou art 
doing. 


are doing, 
Qnd ird gipki ménjimi, ye are 
doing, 


Brd isnjd gipki méndnjd, he is Srd ifré gipki ménérd, they 


doing, 


are doing, 


Past Tense. 


Singular. 


Person * 
Ist dni gitthé, I did or made. 


Qnd inv gitthi, thou didst, 
8rd idnjui gitthénji, he did. 


Plural. 


Person 
Ist dmit gitthémi, we did, 
2nd irt gitthérd, ye did, 


8rd ifr gitthdrd, they did. 


Future Tense. 


Singular, 


Porson 
Ist fnii giin, I will do, 


2nd inti gidthi, thou wilt do, 
8rd idnjti gindnji, ho will do, 


Plural, * 


Person 
Ist dm gindmi, we will do. 


2nd ind gidthért, ye will do, 
8rd isnt gineri, they will do. 


« Imperative, 


Singular, 
Person 
1st nt gid,Jet me do. 
Qnd. int gitthit, do thou, 
8rd idnji gidkanji, let him do 


Plural, 


Person ‘ 


lst dmx gindmu, let us do. 
2nd inti gitthert, do you. 
8rd idrti ginord, let them do. 


Indefinite Tense, 


Singular. 


Person 
1st dnt givé mien, I would 


do, 

2nd ink givé mithi, thou 
wouldst do. 

8rd ifn givé mitenji, he 
would do, 


Plural, 
Person 
Ist émti givé mindmi, we 
would do, 
2nd ini givé miinird, yo 
would do, 
8rd ifi givé miindrd, they. 
would do. 
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Present verbal participle, gindrd, doing. eg 


Piel pv 
Past vorbal participle, gifndi, having done, RABY 
Future rolativye participle, gidnéri, who doos or will do. 


Past relative participlo, gitth4é, who or which did. 





The vorb afilyé, to go, is inregular, and is declined as 
follows :— 


Present Tense. 


Singular. Plural. 
Person ? Porson 
Ist Ani sijji mai, I go, Ist Amu sdjji ménémd, we go. 
and ink séjji ménju, thou 2nd iré sdjji ménjiré, you go. 
«Goes, : 
8rd idnja séjji manenjd, ho 8rd ifr sAjjiménérd, they go, 


goes, 
' Past Tense, 
Singular. Plural, 
Porson Person 
lat fn sissé, I went, 1st Ami sassimu, we went, 


Qnd int sfsai, thou wentest, 2nd ird sissérd, ye wont, 
Brd inj sissénjd, ho wont, 8rd ifm sfisséri, they wont. 


Future Tense. 
Singular, Plural. 


Person Person : 
dat dni ston, I will go. let dmv stntnni, wo will go. 


Qnd init saggi, thou wilt go, 2nd ird sinérii, ye will go, 
8rd ifn shnenjit, he will go. 8rd ifant sftnérdt, they will go. 


Imperative. 
Singular. Plural. 
Person. Person 
ist nt sélvd, let me go. lat Smut atnéimi, let us go. , 
2nd int shjjd, go thou. 2nd ird sdjjird, go ye, 


8rd idnjdsilékénjd, lethimgo. 8rd ida sindrd, let them go. 
B 


( 10 ) 
Indefinite Tense, 


Singular. Plural, 


Pergon Person 
Ist dnt sily4 mien, I would 1st dim stlvA miindmi, we 


go. would go. 
2nd ini silvé mithi, thou 2nd ird sflvi minéri,’ yo° 


wouldst go, would go. 
8rd idnji silvd muilenji, ho 8rd idrt sdlvd muindnt, they 
would go, , would go, 


, Present verbal participle, sfinid, going. 

Past verbal participle, sdlvandi, having gono. 
Present relative participle, salht, who or which goos. 
Past relative participle, sfissé, who or which went, 


The formatiod of compound tenses is offeoted by means of the 
auxiliary verb miubi, to be :— 


Anti gipki mdi, I am doing. 

Knox git méi, I have done, 

Ant gipki massé, I was doing, and, I am in tho habit of doing, 
Nui gif massé, I had done, and, I used to do, 

Anti gipki mén;éon, I shall be doing, 

Anti git, ménjéon, I -hall havo done. 

Ani gid massékd, If I were doing. 

Ani gipki massékA, If I had done, 

Anti gid thiti, I would be doing. 

Ani gipki thii, I would have done 


PART THE SECOND. 


DIALOGUES 


Race 


ENGLISH AND KHOND, 


TY THR 


ROMAN CHARACTER. 
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-Wood is light. 
Cotton is lighter. 
A feather is lightest. 
Bring the eggs which I bought to-day. 
The rice which you sell is not good. 
The rice which he bought yesterday was good. 
Milk the cow. , 
Ghee is obtained by cooking butter. 
There is no cream on this milk, you have been mixing 
water in it. 
Are there any letters for me? 
‘When does the post leave? 
Go and inquire at what o’clock the post leaves. 
Change this rupee, and bring me a quarter of a rupee, 
four two-anna pieces, and the rest in copper. 
“When that gentleman received from you the letter 
which I sent, and said that he himself would come 
*to-morrow, why did you not ask by which road, and 
at what time he was coming? 


Veské terinji manné. 

P4rti trinko terinji manné, 

Kédi gillétariki terinji ménné 

And nénjii kodéménéré buitd tikami. 

Int privéré pringé neggari 46, 

4: ji risi kod4méndérdé préngd neggi massé. 
Kodi witd padi brisémt. 

Chickini vajiték4 ghio wané. 

I péduta chickini sidé imbé sidrii attiti. 


Néi puddaté inné attéké di maénné ginné? 

Tappa éssé gontoki sinné. 

Tapp éssé gontoki sduné inji véné vai. 

Ttaké bingi gidndi ro stiki sérité dui dnni otté dabingé 
mizi tussé jimi. 

O séhibenji dma punditéré 4k ni wild ofndi vid tind 
Wwinenji inji vespabéllé, tani ésti péhari vanért i, ésti 
béllé vinérii i, int*unndki vendti. 
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PART THE THIRD,- 


DEPOSITIONS 


IN 


ENGLISH AND KHOND, 


IN Tn 


ROMAN OCHARAOTER. 


KHOND DEPOSITIONS, 





Comrrainanr’s Duposrrion. 


He did not obey; as he did so it was: of twenty-one gontics , 
(presents ) I give him he returned two, and has the other nine- 
teon, When his daughter and my son were childron, I gavo 
him the nineteen gonties. I gave these gonties to marry my 
son to his daughter. On counting, I gave these gonties during 
the past aixteon years, On caloulating tho selling price of 
three young buffaloes I gave, it is thirly rupees; also six head 
of buffaloes; the cost of these at that time would be forty rupeos 
a pair, now they would be sixty rupees a pair, a pair of bell~ 
metal pots, each eight rupees; two brass pots, one af seven 
rupees and one at fifteen rupees; one pair of bullocks at four- 
teen rupees, and a calf at two rupees eight annas, If all this 
is added up, it will be two hundred and seyenty-one rupees eight 
annas, After I gave all theso, the prisoner gave a feast of six 
of the buffaloes, and one pig and two goats, and a sambur, , 
After the prisoner had taken all these gonties he did not give 
his daughter tomy son, Last year he gave his daughtor to 
another man of Gudrikandu. Last year, il being the last gonti, 
T went to him, he would not give her up. ‘Whon I asked for my 
gonties he would not give them, two gonties he threw bnok, 
Tho two he threw back are not counted in these nineloon, In 
this way I went to him three or four times. ‘Wher I went to 
him this year, because *he did not give them, I have made this 
complaint. Of these gonties before the Court (lit. father), six 
are mine, one is ndt; these six gonties if sold would be thirty- 
six rupess. I gave a feast of four pigs, three goats, and one 
buffaloe; the cost of these was thirty-seven rupees eight annas. 





Darenpanr’s Stare, 
T gave six gonties (presents) for a sambur, and brought it 
and gave it to my samthi (friend); I gave him a basket full of 
rico, worth if sold forty rupees; I gave him six small baskets 


WITIL ENGLISIT TRANSLATION, 





Goun'nt aftinr Korn, 


. Mani alténji, thn éasingi giiné éhingi éné. Tkois gatiki ri 
‘gali triinéri, otté onisi géti minné, Térd biiddi méi méhénjt 
mmidé vellé i onisi gAti sid méssé. Céndi thnni sid méssé, Méi 
wmréhénji tard biiddi viva gibitungii pili sié mai, Likka gittéké 
solé bussir! dud i gdti sidmdi, Kort krdi tinté dldstnd gidnti 
prishtéké cori dassi téké ud; porongd ohé gots, vo séra kAi 
KGl6U6 ri cori t6ka And, Tf kAlété tin cori thka Ané; kAstindi joréké, 
rondiki At tik4 fmé; béjiniéki rondé stt téké, 1ondé ponthoro 
taka; vo sGri sliidé taka dné; gidd kodi ronde tini ttka; otté 
midé dass, siké fné, I guillé likké gidndi terA cori ogtirs taka 
ri stika 616, Thd sifnéké néingi rbondthi gétténji ohaté korka 
pigt jitéii boji tinbitungi, otté pajtingd rondé, odongs jordkf, 
otté maj vondé pigt gitérd, I bonthighttinju i gullé gat ofn- 
Aiké. tard biiddi méi mréhénjiki sid dtenjd, Réndu tid biidthiki 
ollé Gridrikdnda rosniki siténji, Randi mollé téin injiné afjjé 
mfasd sit Ajji Alénju, “Cati jatéks sid Ajjiétérd, joreka gati bo- 
burgiléni, I boburgivé gatii onisi gétiki likké 46, Iva tinpéli 
char péli stasé, Igtri ching! stesé, sidaié gibini gohévi wits, T 
ghti tba wits minndrd ohd pati nduthd ro géti nduthé aé. I oh 
gti préstnoké cori sold thké ité, Ant pigh gidméssd pijings 
chixté, odongé tinté, otté koru yondé, Likké gitéka puillé cord 
sitind ka vi sitké find, 


Doso afeinx Korn, 

Ohai pati sit mfesé maj rondé tisst gidndi mai, simthilci sité. 
Ro dévalari préinga prétéké vi cori Uika dné idniki silé. Ohé 
gold migingS pringé sit méss¢, Korkd pinohit pigh git 

oe _ 


( 4) 


of rico, I made a feast of five buffaloes. I gave him ono 

tungi, a hond cloth, a pair of silver bangles, a feather head orna~ 
mont, a bead necklace, two silvor foathers for the head: I gave 
all these things for the marriage with his son, Now his son is 
small and my daughter is large; now my daughter having bo- 

come a woman hag seen a man and gono with him: what can I+ 
do? Formerly Thad arranged to give her to his son, but now 
because sho is big she is gone, I told him to come and talk 
about it, and said I would go to Gudrikando and ask for the 
gonties and give them to him. We did not come in this way, 
and went to you to make a complaint.’ Because he has mado 
this trouble befo1o the court (lit, father), I have not yot boon 
able to give tho gontios. ITow can I give thom? Of their own 
accord the man and girl made the arrangemont, and havo gone, 





. Oompiainant’s Derosirion. 


I will not tell a lie, I will tell the truth. I said to him, “IXeep 
this pig: to-morrow we will divide it”? Tour yoars ago L gaye 
the prisoner a young pig, telling him to keop it for mo. Aflor 
a year I went to ask for it. I said to him, “Ios my pig had 
any young (brought forth)? Io said, “No, it has not brought, 
forth.” After waiting anothor year I went to ask again, and 
snid, “Has my pig brought forth ? we will dividothom.” IIo said, 
“Tt hasnot brought forth.” I went away, After another yoar 
had passed I wont to ask: ho said, “Your pig ia dead.” I said, 
“You gave me no meat, and you showed me no pir of it:” in 
this way soarching, he grave me nothing, Ono day a bent 
constable came to my village: I told him, The constable 
wont, arrosted, and ‘brought the prisonor, The constablo 
brought him: having brought him I said,““Why did you not 
give me pigs?” Ho said, “Through hungor I sold it to Briji 
Prothan for five four annas of paddy, and three four annas of 
dubs.” rom thoro he was brought to Raikia station: thore a 
letter boing writton he came to Udigii. Tho Raikia jomadar 
having writton a letter sent it to Udigiri (snying), “Go to tho 
Fathor (Magistiate): he will inquive,” 


( 35 ) 


mai téngi rondé, pité vondé, rips bélongé jord, Inillivipongé, 
vondé, gotingt milléki yvondé, mip kékok& joré sid méssé, 
Tard méhénjiki viva gi injiné i giillé géti sifmai, Ithé ths 
mréhénji koggéri Ajjé méi, mi bdddi derinji a6. Taaé 
Ifhd até mai briddi lévénji méhfiné siissé, Andi unnd gién, “Vélé 
‘dort tis mréhénjiki sivatungi kothé gif, méssé itthé biddi até 
éréviki sfasé, Anti iéniki vésthé prinestiki vam dni Ghidvix« 
kAndoto gfti jdstgitni ningi sien inji méssé. Ehingt wh 
Atéké gohéri pivé ni witd witénji. Ténd stitbird gibini aba 
watt innivé giti siité, , Ani esingi sion, Taré mono lMyenjii 
Idiské. konjé. konjo gidnti stssérd, 


Gone's afriat Korus, 


Ani misso kothé piinéni, siithd kotha vession, Aniki 
vésthé “pajji tindé gidmu nénji ri bigs gidndi, Chari bissiri ité 
nédé ro péjji midé i bondthi gélériki tind’ gidmt injéni ais 
méss6, Ro bésséri sisséki dui jtpitungi si iii mass6, Ifniki 
vésthé “nai péijji midé marthé ginnd” Ténjt inji méinénjit “6 
mint, sidé” Amit sussimd. Olté ro bisstri ménjiné dot 
japttungi sitioké stas6 vésthé “nai pijji mid& mérthé ginnk 
témui péhé gidién,” Ténji infi ménénji “46 mart sidé injinés 
vét6, Olé ro bissixi ménjindi sdssé japdtungi, Tdnjd inji 
ménénju “ni pajji adtitnji” inji injiné vésténji. Ami vésthé 
“néingi ongdvé sidti innivé Losphdlé,” Bhingi dai déi sidténjt * 
injiné bili sipdhi ro dinné n4i ndjiki vigdséri dnd vésthé, 
Stpahi sAjjindi bondthigdtériki dhindi wikétért. Sipthnéhgi 
tukdtérd Wikdutings Gnu vésthé “indriki pAjjingé néngi sifthi.”” 
Tanji vésthénjd “dni Buigi Prothéniki sikki réi vidingdniki 
panch mika otfé krédiingé tini siikétiki "pritd? — Imbatke 
Réikié Station tunni otéri, imb4 fled vrist gidndi Udijirviki 
vité Réikié Jomddaro fii vwristgiindi Udijirviki punditént 
“sul Ab& bijidnenjd.” ° 


( 36 ) 


Derennant’s Sratement. 


Ritto gave mo a pig to keep for him four years ago. The 
pig for nothing died of a disease, I gavo it to Bujti Moliko: 
he gave me five four annas of paddy, and three four annas of 
dubs, I thinking that if I eat it the debt will come on mo, I 
gave it to another. Having considered that having got ano. 
ther I would give it to the pigman, I sold it, The piggiver 
gave it me four years ago, I sold it afler it had been with mo 
two years, In these two years my mother and fathor have 
died: I have had much trouble, therefore I could not give it, 
Thinking I through hunger could not givo i. From my 
hands though searching for them I could not give the two 
rupees: I eat them. Now somehow or othor I will give thom, 





Comprainani’s Drrosirion, 

My fathor, Pissora Prothano, when he was (alive) gavo at 
different times sixty gonties (gifts) to the defendant for his 
daughter Kambari. I was married, and the girl became a wo- 
man. Threo years have gone whon tho dofondent brought hor 
with tom-toms, brought her on the shoulders, sont her properly. 
The girl stayed with mea yonr. At tho time of cutting paddy, 
on his qalling I sont hor to her house. ‘From that {imo sho has 
not come, When I go and call for her, ho won’t send tho girl, 
The gitl refuses, Threo times I went to call, sho-did not come, 
Since that timo she has remained in her house. Once tho do» 
* fondant told me he would send the givl if I took him a buffaloo, 
Tn this way I quickly gave him a buffaloo, He did not sond 
the girl. Thus sight days ago he gave my wife {o the son of 
Potki Prothano, a resident of Kumbarkupa village, Ilo gavo 
my wife to my enemy, My heart is sleoploss, Ile has not 
given my gonties: he has not given me the girl, Billo a pano, 
and Kadtha a women, and Lessu Prothano, are my witnosses 
who know, I gavo a buffaloe two years ago. 


—— 


{ 87 ) 
oso Gkniny Korn. 

Néngi chari bésstvi até Ritho ro pAjji tinddtiki siteré. I 
pilings dddeé niggt ri sti m&ssé; I rériki Buji malikéki sité, 
Kiidingé painoh svika tiki krédvings tint sviké tiki sithi. Nai 
Ligaéké nfi kuiti sing rékké &né injfni roaniki sithé, Néi panni- 

* Grd pajjigdtiniki sien injini éli gitmfi préthé, Pajji sivigs- 
ténjui chfxi bisstri até silérd. Anti ri bdssdri munjandi prilé. I 
vi bisstvi lditi mai fydth Aba stltérd ndngéd dikki até érarili 
sidténd, A’mit sfkki r4i mihé até injindi, Iéniki néi kAjjt 
téinni ri tka ahdni sit até. Envéviki tissé, Ithé essingi Attéké 
sien. 


Gomr'rt aftinr Kort, 


Néi dbé Pissoré Prothino muasévé dosi gatdni mrt Kémbéri 
bfigd doso g&téniki vélé véld lini cori gti sifndi, Néngé dénjt 
gidtenji biidi 14 4té. Tini busstivi djjdménné dose gitanju singd 
doli vé Andi duindi gifnéi bullo gittenji. Biidi naps busstréka 
méseé, Kiidingt konfivé trApoki drpiningsé ofénji. E’mbatéks 
wi 666, Andi sulbs néi fatitéks bidini pundd dtenji. Bridi 
kitlé, Tini palit drpa shkkaté, wh até, Imbatéks tf iddvite 
vopi ai ménné, Rohé kodi rond4é tussé jidmi biidini pundi i 
inji doso gilinjui véstilénji. Bhingi kodi rond& déndé sisté, 
Biidini pundé fténju. Ithé 4 dinné djjéméinné, ndi kisi 
Kimbirkipé néjitd lohoninjt Potki Prothano mriéniki si4 
méanénjd, Nsi kiidni mdi badthi gétiriki sifudad, Néngé doh 
jéd& doi mfnné, mai tépfivo sifténjt. Budinive sit aténpi. 
Billo dombénji, Kadthé iss midd, Léssvi Prothano ndké sdkki 
piinbé loko ménnéri. Andi kord sidnéré ri bissdai Gjiménns, 


eo. 


es 


( 88 ) 
- First Wrrnzss 

For the past {wo days I have seen the complainant’s wife in 
the house of Potki Prothano at Kumbarkupa, I did not know 
why she went, Formorly the defendant gave his daughter to 
the complainant I know. [Five days ago I went to sell a clotly | 
at Kumbarkupa: the complainant’s wife was sitting in the 
verandeh of Potki Prothano’s house, The next day I saw 
her bringing water. I did not ask hor why she came, 


Srconp Witness, 

Five days ago I went to Kumbarkupa on account of my 
hunger and poor slate. A girl was sitting in tho middle room 
of Potki Prothano’s honso: I went back to my house, I saw 
the girl sitting down, I didnot question hor. I know this girl 
is the daughter of Jugguraie, I thought she would come to 
her husband, I told no ono. I told this to Mothodé Moliko of 
my village. 


Turrp Wirnzss. 
I went to the house of my aunt to seo her at Kumbarkupa. 
T remained there two days, Then I came to my house, I did 
not go to Potki Prodan’s house, I did not make a new hua- 
band: I will not remain with my first husband booause ho 
beats me, Iam in my father’s house, 





Comrnawan’s Dorostrion, 


This yoar at the time of thrashing tho paddy my wife wont 
to the house of Rasa Prothano at Mukiganda to seo her friends. 
News being sent from there she came. Sho camo and told me 
that Bage Prothano had sold my tuni ficld 10 Gonjo’s gon. 
E met Tessu Digalo and Gonje’s son, I said, “You must not 
buy the field I bought,” Last month Gonjo’s son Lanju came 
and ploughed my field, he ploughed it a little, My-children 
going told him not to, Iaving been forbidden he took away 
his yoke, I bought this field twenty years ago for forty rupees 
from Mogara Prothano, who is dead, Lessu, Lubri aro wit- 
nesses that I boughtait, 


( 39 ) 
Ro Shar aftdnyG Korut. 

Gohéri gétini kridni KumbérktipA Potki Prothano idduta 
rinisi dnd méhéténi, Indriki sfjf masstrd dni piinbé sidéni. 
Vélé d&i pohéri gilinji, doso gétinjii tint biidini sit méssird 
fui pinbé mai. Nénjii dai pancho dinno 4té dnti sindé ronda 

* prdpé s4jjd méssé Kvimbérktpa td gohéri géténi kritdmi Potki 
Prothfno iddé pindéta kokst massd, Oité ro dinné sidiit tukes 
méasé méhététénd,, Inériki wajé majji inji int plate, 





_ Br Shur afrénat Korn. 

Nénjt idk& péinché dinnd dné Gnvi néi sfkki dukkt tiki 
Keimbérktipéki sfjjé méssé Potki Prothéné mathi bakérita biidi 
koksd méssé, Anti iddtt ki sissé. Bridi kokst mésafird méhéti, 
Ant innévé pladiénd, I buidi Figg tvéi mat inji fait prissé. 
Jéimmé ki wité inji dui éli gité. Né&ngé imbérivé vist sidé, 
T kothé mai néjita “Mothodé Molikamki” vésthé, 


Tint Sar eftingt Korus, 

Ani méi dméini iddiké “Kvimbérletipa” kiinid afjj méssé, 
Embé rinisi manjé ditthé, Dért mai iddtiki waté, Pothki 
Prothénd iddvki sulbé sidé, Bégélini jamé gidlénd, Mai mite 
jam néingé sfti bdgd tnt imiki mihi dwh Inithd. And ndi 
aba iddvitd méion, 





Gohn’nt oftinx Kormi, 

Igtti Kuiding’ mit sinfiyi ronisi ni krié MitkigAndéks 
Rast Prothind iddviké kiinié sfjjt méssd, LEmb4 sodthi 
punjinéi wité. Mai tint Kéthé Baigé Prothind Gonjd 
mrikéniki prdtonji inji ndugé vésté did, Ant Tésst”Digoloké 
Gonjé mrtkéni pindénéri, “Ant kodéménéré kéthé int jeodd 
Att” injt vesthémi, Satti danji Gonjé mriké Lani wéjinti 
kéthé rid witéwi, ikkd mithéri. Nai kogéri afjjandi ltt 
gildrt. Kus gidnings séré titérd. I kéthé dni cori bésshri 
Ajj mannd sitténjd Mégéré Prothind vats vi cori taka aifmdi 
kodé méssé, And koddvé Logsti, Litbri sikki ménnéri,, 


( 40 ) 
Finer Wirnzss’s Srareaunt, 

T did not see the complainant buy the disputed field, I know 
that he has enjoyed it for the last twenty years, From the time 
of buying it having seen him enjoying it so many days, I oan 
say certainly that he has enjoyed (eaten) it, I don’t know, 
about his giving the gontie (gift) rupees. 2 

Sxconp Wrrnzas. , 

Tn the famine year the complainant gave Megara five gonties 
(gifts), one big brass bangle, ono small brass bangle, one large 
brass pot, one cooking pot, and two rupeos, I was wandeling 
(to sell) cloths. He gave them at noon im his houso: ho said 
“T am giving tho gonties for the field I bought,” As thero was 
no one in the village I came away so, 

Devenpant’s STATEMENT, 

I committed no offence, Because I sold it without tolling 
the complainant, I have committed an offence, This field is not 
mine, I gavo it to my sister for nothing to oat, My third wit- 
noss is my unolo’s daughter, Saying it was my field I sold it. 
Sanunga Moliko of Retouli, and Bullotho Sundi, are my wil- 
TLOSse8, * 





FEinst Drrencze Witnuss. 

The pano Sodro was searching to soll the tuni field: (a man) 
called Langara bought (the field) from third witness, Ho died 
afterwords, Ilis son Magara was enjoying (eating) it. Ie 
soid it Idont know that Magara sold it Drom tho time of 
the famino year the complainant has enjoyed (opten) it, 





Sroonp Deroxce Wirnras, 
Once he told me, The field I bought Bage’s wife onn soll. 
T said to hor, Say nothing, I will give you the gonties (gifts). 
“Tow will you sell it? if you sell it again the words of govorn- 
ment will fall. Bage Prothan is my brother, Ho told mo 


ba) - 


( 41 ) 


Ro Sixt Vurskardwéet Korns, 

Dévé kéthé gohari pAidnji kodéinért, duit aidé Alani. Cori 
béssiri kéld Gté thn tinji ménndré piinjé main. Tssé dinnd 
tinjéndié, méhéndi kotki méssé galli tinji manénji inji punji 
mpiissé, GAti {ks sidménnérd dati pind énd, 





«Rr Scr Vurskartydrk Kort, 


Gohéri giténji konléri bisstri pancho gati, dorbo bétlo vondi, 
dorbo muitti rondé, digéli rondé, wAjétdlcki rondé, talengs joré 
Mégérdiké sidténji. And sinds trépd adja maissé, Vénds vélt 
fjj& ménné ting iddvite sidténji. Andi idddté solbsé méssé 
“Réthé prtté gati sid méin” inji vésthténjd, Tra ndjitérd im. 
bévé siddtérd fat éhingi sfssé. 





Doso exrkut Kort. 


Dosti giténi. Gohéri giténiki vést fnungs ani prithi bigd 
dosti gitté, Ikéthinénthé ini. Ami mai tingini fddré tinbs 
tungi siéméssé. Tini siki néngé néi koké mréi find Mai 
kétha inji prithé, Retouli Sinvingé molikd Builoths stindénjt 
méi stki ménénjd, 


‘ 





Doso afrin1 afer no Sfx Kors, 


Sodro dombénji tini kétht prapé dhéténjd. Lengtrt ind 
tink adki thani ’ kodilénji, Dird thud stidnji, Trt, mrionjit 
Magérs tinjé massénji. Ténjui vésthtényi. Magis prdtird dnt 
pring didnt, Kontéri bésstri fi gohéri gaténjd tinjd massénjd. 





: Doso afrint ther xr sXxr Korn, 


Ami kodéménéré kélhi Bagé kris pring mtinji, Rohé 
néngé vésthé “hing]4 fmd thond ghti sifmannémd.” “Lrd éssing! 
pridért ofté pritéké sirkér téi kothé dinnd inji.” Aut dint 
véathé téni. Bégé Prothénd néngé dada dnd,  Ténjif?tifngé 

BF . 


y 


ae: 


nothing. I was. Jrosent shen my inusbond ‘oie this fleld, 


ooe"With my hands I gave this property into the hands of the dend 


Bagi Prothan, dno large - ‘brags pot, one sooking pot, one Inrge 
_ brass bangle, one, small ‘brass bangle, two small cooking pots,’ 
and ‘nine rupees. When Bodvo the pano was searching to soll 
this field, coming to Bago Prothan he said, “You buy this field.” 
I having given property haye bought it, From that time I 
have enjoyed. (enton).it 
of. 
Coatinarwane’ 3; Deposition, 


T let loose my buffaloes above my village, and an hour hefore ; 
* dark searched for them: searching I didnot get thom. I let 
loose tivo buffaloes, Darkness came, I sat down, Iwas dying of 
hunger, That day wont. Next day Isearthed,. Casi a pano, 
and one Paisa Prothano of Raikia, came and said to me, “Wo 
have come to tell you that we have seon your buffaloes,” I tak- 
ing Gasi pano and Paisa Prothano went to seo, Having gone 
to the house of Sonia digalo at Dombaguda village, we saw thom 
tied up: I said to Sonia digelo, “How did you buy them?” He’. 
said, “An Oriya pano brought them, and I-bought them; ‘how , 
-/ Should I Imow that ho had brought stolen. property ? the Oriya 

pano told me that he had taken one to Digi, ono:to Bakingia, 
* and gold two tome,” This having happened I did not tako the 
"buffaloes, Iwill toll the father (Court), if I havo right I will 

take them, ‘From there after I went and told the Raikia Toad 
_ Constable, he sent me to, the father. (Cour t). Ho said, .“Lsend 
_ you: to the father, tho father will: know: what oan I know? 
, Thee two hee before the father (Oourt): ar6.mine, 





ies ‘Wrrwzess’s Sritaicnien, 

Six days at noon the defendant bringing these. twvo buffaloes 
came to my village of Gudrigudah. undox'a taniaxind tree: 
‘When he ogame thore he called me, I wont, “I havo brought 
these buffaloes toboll:: have’ you any rupees, will you buy thom?” 
T suid, ‘Tell mo.if thoy avo stolen.” . Ho adid, “Ef I’ evar bring 
stolen bnuffaloos Tem sony to answer, 2 Bie anid. to hini,: “How 


C4") 
véspi sidd, I kethé néi jémé kodindva-duct méesd. Nid kaj 
dai dighli rondi,. vajind teleki rondé, bAllé rondé, miitti rondd, 
sino vajani tokkivits, né také, ithond shténjd Bégé Prothdnd 
kajjdta siémaj, I kéth€Sodré dombanja pripé dhiipa vel Bagé 
Rrothino wijanti i i*kéthé vondi ind kodémé” infi vésthé, Amt 
_ thon sifndi kotkithé, A kélé ti int finjé mind, 


Gour’rr akranr ‘Kort, 

Naji nyjontins anti kort péhé massé ‘gori vélé rindasd dhfps 
mifineé, » dépansi pang Até. Jove kori péht méssdmi. . Nnddré 
Até, koktd, aéleki stié, A dinné sisaé, Véoti dinnd dhakité, 
Raikandd ‘Gasi doménji otts Péist Prothdnd rotnji néngs véssi.. 
waldnjt “Ni kord ginnd Ami sidité érAniki véssi wate? Aki 
Gai doméniki Paisé Prothanild shénéi adjjindi méhkats.. Dom: 
bipvidé naji tis Sonid dighlo iddiité stijjandi' méhkétd thops 
mesddrd. “Sonié digdloki dnt vésthé “Hssingi éssingi koditi” 
Tanjut -vésténjd “Sési dombénjd: tapki méssé fini kodité inj 
préki tis. méssénjt ginnd Gui piissé ginnd, Digiki ro poto 
oténjd Bakigdndéki ro poto oténji néki ri poto prétenju injing 
Asi dombonjii ningé vésténjt” Ehingi.givand, dati kort obt 
kuitd, dba vats vession, ndngé jinni attéké oion. . Imbithé, stjjand, 
Riikdndo jamédar’ vith véaed mésad téndd abs vats, Puneet 
“NA vats punditind tb séné prissénjt Anti and pata, Tjosti 
hows Aba vati nénthi, ie 


Ro acct ‘vated GIANARS Rotni.- 


. Nénje ri chant dinndé tnd.i thosi gittinjé ‘véndd vl ai missé 
i joréké kovké tussénéi méi ndja- Gridrighgd -néddi. mréindt 
trinnt waténjd.. Ambs-wijfndi néngi Ajit; + Ani sfssé. 
Ténjii vésténjii “Ani: eprapitikd kort tashinidién’ tld manji 
-ginnt dni. Kodidi gina” “Ani-vésthé “Prd até ginnd véauit” 
Aut préli: korké éasék tusstmidi pissilei hair didn’: Any 
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many yupees do you make them?” He said “Make them eighteen 
rupees.” I oould not give so many, Ile said, “Bring, bring, 
give fourteen rupees, as many a8 you can gol, give so many.” 
Asmany ashe asked so many I gave, The prisoner went away, 
The noxt day at noon Gasi and Paise came to thé river whore 
my son was watching the buffaloes, They anid, ‘“Theso are slolone 
puffaloes,” and went away. In the evening tho thiee men, 
complainant Gasi and ‘asin, came to me, and the complainant 
said, “These puffaloos ate pine.” I said, “How was I to know 
they were yours? I bought thom, If they are yows take them, 
Twill search for the thief,’ Tho complainant went to the station, 
T semoched for, tho thief. My two sons going on Monday 
caught the thief at the village of Kotogondo. When they 
caught him he assaulted them, 

Derenpant’s StatEemcnr. 

My village is Prategiri of Ohinna Kimedy. Whon I was a 
child my father and mother wore killed by lightning, and 
J wont to Sumbulpur. I remained there twelvo years, Now 
two yonrs I have come back and live at Kothogondo: I live 
in my house having brought » women, <A few days ago one 
day I got very chunk indeed, and wandered through all: the 
jungle. A Khond was taking sulopo toddy, and I drank (cat) 
mioe, As I was wandering I saw theso two buffaloes, and Look 
them off. As I was driving them away, tho first wilnoss’s 
son coming called me, and said, “Bring your buffaloes, we will 
buy.” I snid “I wont go; if you have a father sond him, here,” 
The frst wiiness and his wifo camo. , When they ome they 
said to mo, “Ilow many rupees?” I said for the pair thirty-two 
rupees; they said, “Tell once moro,” I said “twonty-four 
rupees” Thoysaid, “Will you give thom (if we give) for ono 
eight rupees, ond for one seven rupees sight annas?? His wifo 
said, “If you will give them for fourteen rupoos give them ; 
if you Willenbdt give, ‘go.” (Leaid) “If you give the rupoes 
hore I will give’tliem , , they gave mo {en rupees, aml for tho 

other four rupees I gavo them a month’s time, Taking the 
rupees I went, 


( 45 ) 


vésténji, Tdniki vésst méssé “D'seé tik& pipki ménji” lMnji 
oldré (aka giténji, Ant ésavindi pénéni, “chingi pivind tats 
sorvido také pimti éssori panjd mised éssori si” ifnji vésténji. 
Wssori japi méss6 éssovi sité, A dosi gdtdnji stesénpi, Vioti 
yéndé, vélé, Gasi, Pais, rifru whjindi joi vatd mAi mréhénji 
skoviki Angdi méssé, idad vésléri “Préki kori méassé” shseéxi. 
Biladi vélé gohéri gitdnju, Gasi, Péist, i tini gindi mépéki 
wité, wijindi, gohéri giténjl vésténji “hi Korké nénthi? 
Ehingi givénd ninthé énji pussi ginnd, dnt koddé mai “Ninthé 
issék, ohmi, dnt préki dhiten” anti védthé  Gohdil gathingt 
slationki sdssonju anti prékoriki dhévé siseé, Moai mréhénji 
ridri sdjjindi sombié dinnfté Kotogondo néjitd prékoriki 
éhatérd, Ahétévé méi mréhénviki pagiténji. 





Doso chian1 Korni, 

Nai naj Sand Kimedy Pritagivi, Mai midé ajj& vélé shé 
Ais biji vitehd silténju, dnd Stimbilpiy thés¢ts sdssé, A thés- 
Ald bérd bisstxi 26 dté. thé xi bissdri até wéjindi Kotha. 

, gondo missimu, Nai iddiitd krié éhéndi lohpé mindma. Tokai 
dinnd vélé vo dinné kat panjé massd déht ningé pénjité, guillé 
posst, tiopi mfissé. Olté vo Kuingt sfvthé kilt kod# mésserti 
imbé tinjandi. Trépi méssé vélé ivi korkt méhpindi oimésstimi. 
Oimiisativé ro stk mrshénja wijfnti néngé tridiénpi “Kort 
tuléndi kodittmt” An vésthé “Sulbé kis ni dt masaékd imbé 
prndé jinnt” Ro ski tért kavid x06 wijiiminért, “Wajéndi 
ningé vésthdrd “Issé tik ane? Navi vésthé “Sertiki x0 cont bard 
taka 86.” T Anji vésténji “olté solléké vissmi” Ant vésthé 
“Cork sai Jéka and” I dnjit véslénji “rondatiki Mtattkd, rondatiki 
sito tiké ri aks sithi ginné.” Térd krid vésthé “chodd thkt- 
tiki sitéka simu sidtéka kind” “Tmabs tikka sildks, kori sién” Dass 
{ak sid ménnért ollé shri tik& tiki“xo dénji konto giléni, 
Téké ghand stssé, 
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Szconn Wirnzss’s Starenent. 

Six days ago Land Gasi pano both were going to Raikia, By 
ariver on the road we saw Sonia pano’s son: hs was herding two 
buffaloes, I said, “From where did you bring them? I know 
they are Mungula’s,” He said, “My father Sonia pano bought. 
them from a Souxadeh Oriya pano” I said, “These are Mungula’s; : 
keep them so if you have bought them: T will tell the sirkar and 
then take the buffaloeg,’!* Taving said this I went to my villago. 
Mungula was asleop on iis cot, I said to him, “Ilave you got 
your buffaloes?” He said, “I have not gotthem.” (I said) “Come 
and see; Sonia pano of Raikia has bought them; if thoy are 
yows you can tell the sirkar, if they are not (you need) not,” 
Having said this I, Gasi pano, and Mungula, we three went to 
seo; having seen them there he said, “They aremine,” “We came 
to our village, Tho nest day Gasi, Suara, Mungula and I 

wont and told the head constable at Raikia: having gone thero 
ho sent us to tho father (Magistrate). What more do I know? 





Tump Wirnrss, 


Six days ago I and Paisa Prothan both were going to 
Raikia, By a river on the road we saw Sonia pano’s son: ho 
was herding two buffaloes. “Whore did you buy those bufle~ 
loes?” “My father Sonia Pano bought thom fiom a Souradah 
Oniya pano, he brought thom to my village. Ibought thom for 
fourteen rupeos.” ‘from there 1 came to my village. In tho 
evening I wont 1o Mungule and told him, Tle anid, ‘have 
not got them,” Isaid, “Come and see the buffaloes,” Sura 
moliko, Pais Prothano, Mungula, and I went to Sonia's 
village, Four of us going said, “low did you buy Mungula’s 
buffaloes?” Ifo said, “Did -I know, a Souradah pano brotight 
them? I giving fourteen rupees bought them,” Afterwards wa 
went to the Toad Constable at Raikia, and told him an Osiya 
pané had stolén pnd takon, and Sonia pand had bought (tho 
buffaloes). The Head Oonstable having written it downsont us 
to the father (Magistrate). 
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Rr set aftinad Koved, 


Nénji di cho dinné até dni Gési dombénjtt riditi Réikndé 
sijja méssimd, Péharid jorité Soni. péno mréhénji émbé stiditd~ 
mi. Korda joréka fng& mdsséri. Ami vésthé “imbérthi {isd 
méngi ivi Munguléi imi pissimu” Tani vésténji “Sorddé 
“sisi dombénji vaié méi tht Sonié pint kodé ménénji” 
ant vésthé “Ivi Mungildi éhingi méinndkdri kodé mfisséké. Ant 
sirkéri jonné gidndi koriké onémi” Injénd vésstndi néi nfjiki 
sfjjdnungt Munguléi k&té dossa maesé vésthé “Ni korttkd pitté 
ginnd” Tanyi vésthé “ond pinditémy? “Weaind sékand Rétikéndo 
Sonit pino kodé ménénju, winthi dtiéké sirkéy vats jouné ginf, 
ninthé 4 dtidka king” chingi inbfgiviné Ant, Gfisi dombénji 
Mungiildi tini gindi sijjinsi sékétimd, Ianju “‘nénthi” injini 
vésthéri émbddti stidinéngs Najili stsstmii, Vioti dinnd 
Sites, Gési Mungiildi, dni Réikéndo jomédéy vith sujyindi 
véskhtimi, Imbidsistjjandi itnji aba vals punditérd, T’ssé otté 
piinbé sidé, 


Tint shxr Korn. 


Nénji dai ché dinné sé fat Pdist Prothand ritrd Reéi- 
kéind6 sijjamassimd, Péhtid jorité Sonid pind mréhénjit mbt 
stidilémi,, Komi joréké fngt mésséri, “I korikt int im- 
bérité koditeri” “Méi Abi Sonié pind Soridd sisi dombénjit 
vild kodilénjt Nai néjtkt {fg méissfivi choudo tikéki kodt 
ménidmi,” Timba déi nfi néjuki sésstmi. Béllidi vélé 
Mungildtoli sdssimii sijjinéngd véngilémd. Idnjd véaténjd 
“pénildmd” Ant vésthé “vind kort sékdifmed” Stiré molikd, 
Péist Prothéné, Mungiléi dint, Sonié ndjaki stssimi, Obfri 
gindi sdjjinéi vésthémi “Mungiléi korkd issingi koditi” 
Tanji. vésthé “Ant pussémii, ginné Borodé dombénju tisst 
mfesénji Gri choudé téké thesd sitndi kodéméi” injéténjé, 
Dati Réikéndo sAjjinti jemidér vétt sési dombénji “prékii 
ofnéngs sonié pénoki prikdtdénjit ami vésthdme, Jemidéro 
lekko porré gidndngé ab& vate pundaténjt 


——e 
7 
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Tourrn Witness, 


Six days ago Paisa Prothane, Gési pano, Mungula Prothano, 
coming to my village came to speak, saying, ‘‘Mungulo’s buffa~ 
loes having been stolen they say on Oriya pano sold them. 
Sonia pano told this to us, We have come to call you, come and 
see,” Then we all went and said to Sonia pano, “Why did you" 
buy?” Heseid, “Did I know they wero stolen? I thought they 
were his; if they are yburs take them,” I said, “These are stolon 
cattle; I having informed the sirkar, if they toll me to take 
Twill take,” Having saift this we went and told tho Raikia 
Head Constable: he having called all the witnesses sent us Lo 
the father (Magistrate). 





Firrn Wriness, 


Six days ago, on a Sunday, I bought two buffaloes for four~ 
teon rupees from a Somadah Oriya pano. That ovening those 
three men, Mungula, Giasi pano, Paisa Prothano, came to my 
village and spoke about the buffaloes. I said, “If they are your 
buffaloes take them”; saying that, I said “I will go and bring tho 
thief.” Going to Kothogondo | caught the thief. When catching 
him he assaulted me. TTaving caught him I brought him to the 
Raikia Station; there having brought him a papor was writton, 
Thoy gent us to the fathor at Udigirri. 





CompratNani’s Durostrion. 


This defendant is tho shepherd of my village. All theyil- 
lage give him (theiv cattle) to woloh, When tho Burrg Sahib 
came to Udigirri 1 went to do bhét, Thon Tlost one of my 
buffaloes. I searched the whole countiy, but could not find it, 
I said to the defendant, “Where is if gone? you hayo not search 
ed.” He said, “I will seaach whero it has gone.” About ten ox 
twelve days ago Lumbo said to me, “Your shopherd took it; 
whether he {ook it to soll, or where ho took it I don’t know.” I 
camo here to the Head Constable and made a complaint against 
the shepherd, “Having made the complaint, tho ILead Con- 
stable and two Constables went and oaught the shspherd, 
Having caught him they brought him to the guard, 
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Puinr Sixx Korné. 

Nénjti d4i cho dinnd At6 Péisé Prothéno Gési pand, Mungil4 
Prothéné, néi néjriki wajandi vesi vlérd, véstnsingt “Mungilé 
kord préki ofndi, Sési dombénjii préténju injindi néngé Sonid 
péné vésténjii inji And ningé fipdtungi,"sénné méhékand” Laséké 
“anni guild afjjandi Sonid pfnoki vésthé “Unnériki koditi” Tanji 
véss, minénji “Amt prékitéié ginndpynjd méssé trandthé inji 
sinnd punja massé évi ninthé Aitéks ohmd” fot vésténjt “Int 
préki kortkaé ati fn Sikér vats jonné gidndi otéké ohmi 
yesék& ohien” Ehingi vésstudi Réikindd jémdddy vith s6jjéndi 
véssd mfssé, dnl dba vatd sdki lokd giillé dreindi punditénd, 


Pdnond Sixr Korui, 


Nénji défi cho dinnd até Roibéy dinng Sorodé Stsi dombénji 
vith chovido tik sidnfi kort joréké kodité. I dinnd bildds vélé 
Mungulé, Gési pind, Paisa Prothind, itini géndi nfi nojuki 
whjéndi néi kordké inji vénjitérd, And vésthé “Ivi ni kort 
ftékd ohmi” Inbé gitndi “prékori tékétémd” inji dunt afssdmd, 
Kothogondé afjjansi prékoriki shatémi, ships véld tinv néngé 
pigiténji. émiki ahfndi Réikindéd ghété tangi ohtémi. 
Imb4 ohvé givind gai vrisitér’, Abt vitd Udigiviki pundi- 
tore, 


Goun'nt Gérinrt Kors. 

I thosi galénji mdi naj méhdré& massénji, Guillé nfjt 
kopfitungi siémissimé. Déri sthibo viva vélé dit Udigirriki 
béti fvitungi wajd méssé, Imbé kort rondé bing did, Thésd 
thést dhéi mfssé pandiénv, Thosi gdtAniki véspt mdssé “Tm- 
béki sfesé kort int dhéke sti” Ténjt véaténji “Dhéledion inji 
imbéki sissé.”* Nénjui dai ddest bard dinné até Limbo vésad, 
Indasénji “Ni gorénjd ohisénji imbé prapéténgi ohisénji ginnd 
imbéki ohssénjit dni ptindtimi.” Imbé wijindi jémédér vith 
goréni pidthdddi divé gité, Déva givdnd Anti jémAdér sipsi 
vidi séjjémi goréniki shélé, Abépé givind imbéngi gdardé 
vaité tilaont 

g 
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Finer Wirnuss’s Statement. 


From now in Poos month on a Tuesday, two hours before 
dark, I saw the defendant teking away a buffrloe, and driving 
it towards my herd. I seid to him, “How is it you ave taking 
away Kimbala Prothano’s buffaloe?” Ile said, ‘‘Tlaving given 
twelve rupees I am taking it.” He went away: I took my 
buffaloes to the village, I recognised the buffaloe, as Kimbala 
Prothano’s buffeloes eat grass with mine. Ten days ago the 
complainant said to me, “Ilave you seen my buffaloe?” I 
said, “How is your buffalos lost? I saw the shopherd taking 
it away,” 


Sxrconn Wrrnzsgs. 


From to-day in Poos month, one day two hours before dark, 
T had gone to the jungle to out wood; a little distance off, the 
prisoner and Lumho the shepherd were talking, After the talk 
the prisoner went away with his buffaloe. Lumbo shophord 
tended his herd of buffaloes, I don’t know what conversation 
took place, I conld not recognise whose buffaloe prisoner was 
taking away. 

Drrznpanr’s SrarewEnr. 

I am the shephord of tho complainant's village, and hord 
hia buffaloes, Ono day when I was herding thom the com- 
plainant’s buffaloes in somo way got lost, That ovoning the 
Complainant came and ,said to me, “Whore has, my buffaloe 
gone? it has not come to the house. The next day f and he 
went together to search for it, but could not find it, In thig 
menner wo searched five days without finding it; tho sixth 
day a tiger eat threo buffaloes at Konobagari, but ho ate none 
in my mutah, I don’t know whero it hag gone, or who has 
token it, The complainant is always drunk and abusing me, 
and because I-haye gone to Karada country ho has brought thia 
complaint on me, If the buffaloes was found with any one 
who said I sold it to him, 1 will bear any punishment, 


Se eemanaamed 
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Ro Sfxr Kornk. 


Nénjii ddi Prisé dénjité Mongélwér dinnf, ri gonté méssd 
véld, thosé g&tinjii kori rondi ohiméssénji mai gétttté géhi 
waténji, ami méhéthé, Anti vésthé “Ini Kimbélé Prothinsd 
ti kord éssingi obimfnji” Tani véstiténji “Bart tik sidndi 
‘ohimai” Jénjui sfssénjd. Mai kori tissindi ndjitki vété, 
Kimbélé Prothénd kori m@i kort réhd sold tinjd méssdrt 
éréviki pinji maisstmit. Gohdii gétéinju dést dinné 41é nfingé 
vésténji ‘Nai kort siidd mésséginnt” Ant vésthd “ni kort 
éssingi bind Alii gorényt chimdssénjl And méhtstd.” 





Ri Sir Kors, 

Nénji ri Pid dénjits xo dinnd 4nd gosst lai véské tungi 
sijja mass6 ri gonts massé valé, ikke dtird 4jj& maéissé, dost 
gittinji Liimbé gorénjii kothé sjjinéi. Kothé Ajjéndi dost 
gaitnjyi t4ré& kord shéndi stesénji. Laimbd godnji tha kort 
gétté Angi méassénji. Inni kotha ja méssdnjd fot piinji 
sidéni, I thosi gAtini kort ohvAtéri imbéxi Amt pundidmi. 


—_— 


Doso afténx Kort. 

Any gohéri gaténfi ndji gordnjit idni kori doi dings. 
méssd, Ro dinnd fut fngd mass vélé gohéri gAtini kort rondi 
imbé bing alé, I dinné bilddi vélAegohéri gaténji néngd 
vésttiénjd “NAi kort imbéki staat ijjiki va Aldred.” Viti 
dinnd én, ifnji rite sfjjdndi dhékdté péindiéni. Bhingi 
pinché dinnf dhakaté pinété, cho dinné Konobfgarits tinté 
kort krédi tigad, méi muitats dasékévé tinbé sidé, Imbéki stes¢ 
imbdi olénjt dni pina sidé, Gohéri gétinjd véld girri kali 
vinjandi méi vais silé port gifeké ind Ajjindi Kéridé thésdki 
sissé dréviki ni kiiti biggiri gifméi gohdri gitéri, A 
kort dssdk& pinjé mésséké dud pripé méién isséké hae 
vésthéké néngé dondé githi. 


meinen 
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Finer Wrernzss’s 8tavement, 

The second prisoner is my husband. A year ago the first 
prisoner used to sleep in a house with her mother; I used to 
sleep there too, My husband used to come and have connea- 
tion with the first prisoner, and I saw it; I told him not to do 
it. The first prisoner became pregnant by the second prisoner ;° 
and when she was six months gone in pregnancy I heard some 
talking going on in the first prisoner’s house, My house is not 
joined to, but near the first prisoner's houso, Tho friendship 
between the first and second prisoners began two years ago, and 
it was one year ago when I héard the talking, I went to first 
prisoner’s house and stood by the hedge; the third prisoner 
was grinding something on a stone; the fourth prisoner was 
sitting near. The third prisoner gave what he was grinding 
to the second prisoner, who was standing by, and he took it to 
the first prisoner, who was standing outside the door. The 
second and fourth prisoners said to her, ‘Drink this, it will 
soon make you well,” The first prisoner refused at first, and 
then I saw her eat it. I wondered why they were giving her 
medicine, as she had no fever, and returned to my house, 
When I got there it' struck me they might be giving her medi. 
cine to destroy the child, but-L could do nothing, The noxt 
day, I went to the nullah for the purposes of nature about nine 
o’olock in the morning, and saw the first prisonor sitting by a 
atone with a newly-born child on the stone by her: it was dead, 
I went up to within three yards of tho woman and ohild and’ 
looked at both, I would* not speak to the first prisoner as sho 
isnot my sister, She was sitting up, but looking ill; there was 
no one else present when I was there. I wont away home, 
About one o’olook that day I went to tho first prisoner’s houso 
for a comb I had left there, The first prisoner was in ono 
corner of the room, and the dead child in another cornor of the 
room; the second, third, and fourth prisoners wero sitting. 
The three prisoners asked the first, prisoner, “Has your Mower 
falien?” Sho said, “No.” They said to her, “It will como away 
in two hots.” I heard this and camo away, I suspected the 
child would be buried that night; and when I heard voices in 
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Ro Sfx1 Korn, 

Ri thosi géténjit néi jimmé, Ro rindi 4t6 ro dost gétinji 
tr& Midké vo iddiité rohé dosed mésséri. Anti idni vitt doses 
midesd, Nai jammé dmbéngi w4jé ndi vo thosi gétinitiki péké 
yndssirt, dni véld piidi méhé méesd, Anti vésthé imt éhingi 
*pivd kind. Ri thosi gAténiro thosi gatiniki titt giténju, 4 aki 
ohéri dinju titi gurbs Ajjandi, vo dinn& vo thosi g&téni idditta 
kathé sha vélé dni venjité. Ndi iddui iddviki Adda side, xo thosi 
gétini iddi vétd dtd manné, Ri yondit até ro xi thosi gAldnji 
ro joddé jj massérd, vo busstri té kath’ givdndrd dint vénjité, 
And vo thosi gatéini iddvi bérdtd sijjindi nissé méssé tini 
thosi gaténju ro baddité tnndrisé riski mdssé chéri thosi giténji 
émbi koksd mfssi, Tini thosi géténjit inné riski massérit 
émbé nisaé masstrini ri thosi gatduiki siténjr, idnja thérd soditi 
vo thosi géténi vats ohténji, Imbi ri chéri thosi giténji érini 
véstérit, “E’rd onmi iri ningé dindé négei giné.” Ro thosi 
gittupd vélé kithé & dati é4nji tindrs dni méhthé, Noméri 
sidénéni éwairt vnnéviki osso silté pinnt dnt tntks Até, ofté néi 
iddviki sissé, Wimbé déi sulbs dat mid& ndiké givé éward osso 
érddiniki sitérd injénungdé nfingé éhi até, éngd int tioné givd 
muidlént. Vioti dinné anti joritd négoli kopké sj méssé no 
gonté vélt, ro thosi gitinjd pinni midi g&ri fbi téri baddi 
klili ahindi kokst méssé Anti méhété, Evi sfijjé mass¢, Ohad 
mérmi dirt dnd dni sfjjdndi ist midéniki midéki émbé méhéts, 
Ro thosi paténi vaté inv kétht sdténd, ori nfi fngi dé. Bri 
kokst méssé, sti mési dongi tonjité. Ant émbf méss4 wind, 
otis imbtivé sidddté, Ani ijjoké ké saad, Bssi dinné ro gonto 
volaid anit biinjt, méastri siréni tupkdtingi vo thosi gétani iddutki 
stead. Rothosi ro bikkévi konott mfissé, sttli midé 6 bikkéri, 
otié ro konoté méssé, rendi, fini, chdri thost gftiirt koks# méssé, 
I tini thosi géttuji ro thosi giidniki véatérd “Ni prings ditté 
ginnd,” ori véathé 46 “Tdri idniki vésthéri ri gfintéié diné.” 
Ant ié vénjinungd wité, A nddungi midé misinérd injdoungs 
ningé 6hi thithé, vo thosi géléni idduta fnw kéthé sidthé vén- 
jéniings, dnvi néi iddvi déi réhétingi srothé, xi, tini, ohari thoai 
galani ro thosi gétdniki véspi mfsséri “Unndki sftti midéni 
itté mAnjl miisah jimi injanungé” rit vénjoméién. Ri, tini, 
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first prisoner’s house I went out of my house, and heard the 
second, third, and fourth prisoners say to first prisoner, “Why 
do you keep the dend child ? better bury it.” The second, third, 
and fourth prisonors said they were men, and would not touch 
the body. I saw the first prisoner carry the obild’s body out: 
she dug hole with her hands by the nullah’s bank, and buried * 
the child and covered it up. The second, third, and fourth pri- 
soners were standing by all the time: then they all separated, 
and I went home, I was afyaid to tell any one of this before 
for fear of being turned out of my home and village. Now 
the Patro has been removed for a time, and the Inspector 


came, I told him. 


PiAnnnennannnnnrnnann y+ 
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ohfri thosi gétini véstéri ifrd mréhénjui loko Atéki adtti midé 
digh laitérd, Ro thost g&tfni sitti midéki shénings réhdtungi 
ohnéré ami méhété. Tori dépptté dfn kéjji adi vo Indd 
kéretningd midé mitssinfings vird plikté, Ri, tini, ohdri thosi 
pitérd émbing nissé mfésadui, A dit éwhri bihé fihé Aténd 
*fot iyjoké stead. Véle id dna Ajjitiki imbéiikivé yésp4 sidé, 
néi iddd dai otté néji déi péhindrti injanungd djyité. Ithé 
pitidnjd koggé diund siddndki sivddxo vive givénd dnt niki 
wésthd, 


PART THE FOURTH. 





. FABLES 


ENGLISH AND KHOND, 


IN THE 


ROMAN OCHARAOTER. 


FABLES. 


1—Tan Bort any ine Dos. 


A dog was sleeping on a bundle of grass, when a bulk, 
pressed by hunger, camo to eat somo of it: the dog drove it 
away by its flerce baikings, The bull was terrified, and dared 
nob approagh to eat; on going away it exclaimed, “O you 
spiteful creatura! you cannot eat grass youself, yet you refuse 
access to another: as you please, but if you persist in this 
spite, you will lose your hfe for your pains.’ The dog 
persevered in keeping watch over tho grass, and would not 
stir, 0 it was starved to death on the spot. 


The Moral. 

Tf you refuge to aid one supplicating it, your wealth, be 
it ever so great, will be spent to no good purpose: it is good 
to succow the needy, but not so to heap up wealth for ils 
own sake, 


. 





_  —Tun Hegnsman and THE Vintages. 


A. lad was tending a hord of cattlo, and the men of the 
neighbouring villages were ploughing thetr rico folds, This 
lad wae in the habit of calling thom from thoix work, by 
shouting out in more idle sport, “Como, come, with all specd! 

“a tiger has eprung upon tho herd, and my life is in danger,” 
The villagers, on hearing his cries, would seize their axos and 
bows and arrows, and rush to the spot; when they would find 
no tiger there, but the lad only, who would sit down and mook 
them with laughter, Ie deceived them in this manner ropent- 
edly, when one day a tigor actually did como upon tho hord, 
Tho led, trembling with foar, called out loudly for help—“Como! 
come!” cried he; but the villagers, on hearing him, said one 
to another, “Nay, ho is playing his idlo jest again; why should 
we goto be fooled? nay, we will stay hero;” so thoy would 
not go. The tiger struck down tlie cattle, and then killed the 


KERONDINGA, 





1—Sdtxpo Konr Nénint Kormé, 

Néhtini rondthé solé pendi kiiti dopisé, svindd kodi stkki 
Ajamai ike tinndvé vité néhiini dehéni miské gidnti péhité, 
Stindé Lodi fggité ajjandi tinb&é mdfaté: stnni helld vosthé 
“O boggari gatiti i soli tinbé mifsi mosdtiéks wé bhégili- 
lanji watéké kvidi, ni mond i boggéri gipki ditéké siidi.’” 
Néhini jopi jopi sulbA kité Ambéné sAtté shkké rai, 


L hothd vdi innd piindé manné tsedhd 


Psthinjl sttéké jandbs sibé kité k& ni wéhété ménéré 
éssétari dttéké we Addré, Mohi fné: dddré ospé néggdri 6é¢ 
sikki lokkori k4jjté sipké népgari, 


Z—MAwknwk unek wituekersred Kora, 

Koginjt kodi gottt angisonjti embatikké kétungé mthisertt 
“whddt whdi gehi wid! lefidi liidings Intithi dvidithé, néi 
jedé sfnné” onji kogdnji birth’ gitndi vidé drpi duténji, 
Najntikks tingings vetka shénai kyidi tint vepkftingi geht 
dotéri, Sviditémi kridi sidé a4 @ koginji vidé kéksi kéketi 
koket ménenji. DWhingi pili péliki dwérii vide waht gilényi, 
xo ding krédi ojé walé, Koginji djjitréngé kiptindagé 
fxtenfi. “Wadd wadt” inji, ndjutidtckea venjinsiks, “46 vidé 
birlt gipki ménenji dm dnnéki vidé sinnéimnt ié émombst 
ménémit? onji rofinjt rofiniki vousindi shld diterd, Kr§di 
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Yad. On the point of death he oxolaimod, “Alas! why did I 
deceive them? when I called them in sport they camo, but now 
when the tiger hes seized mo, they rofuse to come te my aid.” 


The Moral, 

Never tell a lie: a liar, though he speak the truth, reooives, 

no oredit, 
8,—Tue Snare anp tou I[vspanpMan, 

Ono day in the cold season, a villager on his way to throw 
up an embankment was passing along the bank of a stream 
about daydaavn, when he saw a snake laying in the mud torpid 
with cold. Having compassion on it, he brought it home, warm- 
ed it by the fire, and restored it to animation. Ie hada son, 
who nourished the snake daily, feeding it on milk; the child 
and the anake were continually togother, and the latter passed 
its time in comfort, The boy one day, from some cause ox 
other, struck the snake » blow with a stick, when it bit him, 
and he died. The father was out al his work at the timo, and 
on his return about noon he saw bis son laying dead, and was 
deeply grieved: he reproached the snake, and said, “Have you 
bitten him, wicked creature that you are? had I not restored 
you to animation you would havo porished; and now you havo 
acted thus towards me.” “Why do you blame mo?” oried tho 
snake; “what I have dono is not impropor; should snakes bito, 
does any orime attach itsolf to them? I havo dono no wrong: 

~but why did you preserve mo? that, forsooth, was a sensoloss 
aot; you ave a very fool, and have suffered the ponally of your 
folly; had you been wise,” oxolaimed ‘tho snake on going 
away, “your son would not have diod,” “ 


Norai. 
Whon affording succour to any ono, use disoration, 
eee 
4,.—Tue Bre any win Dove, 


A. heo fell into o stream: the owrent flowed vory yopidly, 
and the bes floating along its surface, when a dove, perched on 
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kodingaéni tlepkité tlesinéi kogénii ahéte, Kogénju sani 
dellité vitenji, “Aigd énéki Abérii vidé wihigité tut vidé 
fxthawé whtert idéili krédi néngé shatéiwi whdtort.” 
LT hothé ri innd pinbd manné isséhd. 


+” Besekt, wé dépps gis &; dépps gitdnju oje kothd gittoké 
wé vonbigttiéri vidé innerd. 





8,—Srist wea syed Garrini Korie 
Miindé tohien inji penni dollité ro dinné pAvenji daisi nigi- 
tinjii jodi pidAlénni taki tiki stiditenju’ sristi vondd gédmith 
penni fyjfnaiké dedsé, Sodénfi jédagiténju gitndi tré iddiki 
titenju, tésstndi névitd gréhéndi nikthenji. Awdni fipo rofinji 
missenji, i kdginji padi otpi otpi srdsiitinni pohi getenji, 
kopanji erfstt ro wihalé méssorti sristi éhingindg éské dongi 
dinnd kélé gito, Ro dinné ésthi kathdtuki koganjit srdsiitini 
dddé dai chtenji, sréeti sokité koginjt sttenji. A kogdni dba 
miindé thopi méssenji, Kodi phépd bellé idduki wétenji, 
ténnd mridni sittded prisonjt, “Néi ipd sdtenju” inji, dehiné 
ritenjit, A dét srfsi dinni “ind ginnt sokiti miitéthi, amt 
ningé nipkt siddtokd siti m4, idéli ihingi gidménji de” inji 
phratétonji, Srisi issé “Unndki phrépi ménji néi kdmmh 
ritbri 46, srfiskd sokitékaé maédit atti giuné? dui gé roflent 
sidénti roi kémmd gid sidémi inti nfingé unnéki phi gidménji, 
fri go éhi siddui kémmé inti wijt éli sidénathi édéli nongé 
dikké donds até nings éli ji mésséké ni apd sdonji,” mé- 
injindi srdat géhité, 
I kotha vGi innd pinbd manne issdkd, 
Aasthéni otiékt tort gindbé él gifndi tord gimi, 


—— 


4.—Poxr sennnes agatar Korn. 


Poki bohengs joritA dithd: jori birt daindé déndé siasé, 
poki bohongé ponjissé, grigtri rondé mréandtt kipkiso, poki 


( 62 } 


a neighbouring treo, bont down a branch into the watery the 
bee, mounting on it, voached the bank. Tt so happoned, that 
one day subsequently the dove fell into a fowler’s not, the bee 
being a witness to the misfortune. The fowler was on the point 
of drawing home tho cord of the net, whon tho bee, noticing 
his action, atung him: the man in his pain let go the cord, and” 
the dove flew off at once, 
Moral, 

You must be kind to all, and befriond them in thoir time of 

misfortune, 


§,—Tne Boys anp rat Froes. 


There were a number of frogs in a tank; some boys came 
and threw potsherds into the wator. Tho frogs being tendor- 
bodied creatures, received severe wounds from theso missiles, 
Ono of them, raising its head out of the water, exclaimed, “O, 
my children! do- you so soon learn 10 show cruelty? please 
to consider: you are playing, it is true, but wo are dying.” 

Doral. 

He who derives pleasure from inflicting pain on another is a 

bad and merciless man. 


eee 
6.—Ti rwo Coors, 


Two cocks were fighting flercoly for a morsol of moat, The 
one prevailed, the other flew off and concenlod itself The 
.sonquoror, perched on a high wall, was clapping ils wings ond 
crowing in great delight, when a hawk swooped down, carried 
it off, and devoured it; the bird which had concoalod itself 
vomained unmolested. 
Moral, 


The men who boasts of his own acts is void of senso, 





7—Tne Wivp anv tue Sun, 
A traveller was proceeding on his way, wren the wind and 
sun agreed to test their power in causing him to throw asido 
the upper garment which he wore. Tho wind blow upon him 
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bohongd sidindikd mine déjs sidvita bréjésitté, poli behongé 
Adeghthiinni sengéndi peddtiingi étlité. Otté ro dinnd 4 
giigtri plémbogithini giidlitd dilé, poki behengd aridisé, 
Plimbagttlanjt giali dirt jelbi wfttenjit, poki behongé int 
stidéindi wild déi plimbigattdnii pigités; plambighttanjd nowé 
Abi diva péhé jdlonji gigiri dindé déndé pénjite. 
I hothé rdi innd pinbd mdnnd issékd. 
Gullétérii jed& givé duné dik dinndts tdi givd dnd. 


§,—Koodrt pintnek Korua, 


Suigité déhini paintings méssti; kogdri embi kéhiovitert 
kéhinéwé mérki kéhi méssort, Jéti gdndi tdi paintings soft 
Ajjindsi siti. Awé médthe pind rondé tlévi désindi issd 
“qnidékinddyt ikké tiré bikdlésidééni kdmmd grimbiddri 
gitind li givd kd, ini kdhi ménjord, dmv sAi ménfut,” 


LT hothé vdi innd pinbdé mdnné isséhd, 
Otté rinilki dondtho sefinéi jed& jilli Anfnji biktlé sidé 
Ajanji. . 


™ 





6.—Rr rXoprk Kors. 

Ri tdddvd kéndé vijji tungi prhi prhi ditt, Tri motile tir 
pinjénsi mringité, Go moiti kojjt dengé kodtitunni koktho, 
koksindi joilé jilli sjéndi kolké érpis6 ldépiso, klépistwa midi 
minjindi, ofndi, tissé; mairgéstri bhoté. 


I hothé rdi innd piinbt ménné isséhd, 
Ténnd kémméréi podthd gétinji shi sidé fnenji. 


« 





T—Burd Hed ve'tk Korn, 
Rotini pahérés sajjiméssenji sends prirsinti kara déi ginnd 
AGlé rai, oh pivpt sindé dandé, phips sénonji blik wélé. kothé 
gitd, Blit dati réi déndé déndé jinjité, tind sindé plakténji 
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with vehomenco: the traveller wrapped his cloak around him, 
The sun next shone forth with forvent vays, whon, oppyossod 
with ils weight, he threw it aside. 
Moral. 
If you employ harsh words, the people will resist; but if you 
use wise and discreet measures, they will obey you, . 





8.—Lux Boy, Ann Tin Man wHo CAME Yo 118 AID, 

One day a lad fell into a river: he could not swim, but while 
he was sinking, a, man happoned to approach him on the river’s 
brink. The boy shouted out, praying him to take him out of 
the water, The man drew near, and vented reproaches on the 
Jad, who replied, “Be pleased first to save my life, then, if so 
disposed, you may blame my imprudenoco,” 

Moral, 

We must not simply blamo and reprove a person in distress, 
whosoever he may be; if we come to his aid, and offeotually 
befriend him, we may then, if we please, offer him wise advico. 

9.—Tun Fox ayn tax Srorx. 

" The fox and the stork wore friends; the former, proposing in 
his mind to make merry at the expense of the latter, invilod 
him to a feast, The stork camo, and poreeived that a wide and 
Bhallow plate, in which was a mess of various kinds of moat, 
. was placod before him. Into this he could not woll dip tho 

~point-of his bill, while the fox lapped it up with all speed: 
while a0 engaged he exclaimed, “Why do you not ont? is not 
tho food to your taste? if you eat to satiety, I shall be delight. 
ed; but why eat so sparingly?” The stork perceived the drift of 
his friend’s jeat; but feigning ignovanco, replicd, “Nay, friend, 
the food is excellent.” On taking his departure, ho in turn 
gave an invitation 10 the fox, which he declined, but the stork 
would have no refusal; “Nay,” oried ho, “I have partakon of 
food with you, it is only right that you should be my guest.” 
The fox accopted the invitation, and visited the stork, whon 
ho saw a long necked earthern vossol, into which tho host 


’ 
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gindeths ah dati véla déri kownirdi Addité, Pighinné inji das 
aindé thitenji, 
1 hothé vdi innd plnbd manned tsséhd, 
Sridi kothé gitékt pranord, éli sini kothé giteka vennérii, 





8—Koainaé yeas ropptatersnst. 

Ro dinn&é kagénja jori tunni déténpi: krebs miidtenji gé 
timbii tlémbii finfwh rofnji depp& d4i whi mésséyji. 
Kogénji éwini ningé kedémii inji frtonfii, Awénji wihdld 
wéjindi silé gitonji, Kogénji éssénji “kého ningé nimbé 
gifmi fh dé mono Attéké prdhtari.” 


I kotha vat innd pinbé mdanné issthd, 


E’sthaniki attéké dikki dinné ' Attéka vidé, sila givd 
lind; ojjé todti gitéké dévi éhi méni kothé siws noggéri. 





9.—Biurt unex Pdydvove'rt. - 

Baéuri pinddoveri ivindé triri Abdet, néi tirenii bivtt gion 
inji biviei éhi gétd: gitndi tinni wimu inji, “Péuddovérini firte, 
frpind, Pénfdovéri whté midité gidé sid4 dnné ‘ohdri tllori 
étéminnd 4 thlléri tunni begAli begéli ongs, Pénfdovéri gd’ 
thnd avidd titi ongd tunni budrigivé mof dto,«biuri dandé 
déndé nfkite: néki wh issé, “Unndki tinnd 46 éngfi sombi 
ménné ginnd, sombi sidg ni bith panjitéké nfndthi jalé jilling gé 
iti iti tinji manjj unnéki éhingisé,” Bauri birthé gipkiménenji 

pinddovéri priseé pussékt ve, pund fine déngi isse “Ad ni 
ongé sombiménné torenthi,” SénéwA tinni vadi énji pinddovéri 
frté, Béuri kite kitoké wé pinkdovéri vensété, “Aé dni tin- 
jémaien ni wihtint néi witili wilekd négéri” Hhingis¢ inbiné 
whien inji bidiri irani kotha ththé. Séssé pfinddovéri witéki 
sudité lombt dikdtfri kAllé stindthi rondé difméssé, pinkdovéri 
ongé kogéri kisi kréstnéi kité kidndiké; “Béuri ki tinnémit ni 
tihi padnjiléka nfi jed& jiline” injindi 4 kali sindthi tinniki 
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poutted a quantity of meat out into very small pisces. “Tat,” 
oried he, “anddelightme by making a full ropast;” ond insort- 
ing his long bill inté'the vessel he ate tho food, but the fox 
could got nothing; if perchance, while the stork was making 
his repast, a little of the liquid of the moss passed over the 
month of the vessel, ho would lap it up greedily; but his: 
appetite was not appeased, When tho stork had finishod his 
meal he said, “Is the food to your taste, my friend? it is right 
that you should now partake of ny fare, as I ate of yours.” 
The fox, perceiving his folly, held down his head with shame. 
The stork exclaimed, “Nay, my friend, be not ashamed—do 
not reproach me: you played a jest om mo and I bore it; whon 
I return tho jest you cannot bear it; why make morry at the 
‘oxppniiyy of another?” Tho fox perceived the truth of the 
remark, took his departure, and in future abstained from jokes, 
Moral, 
‘Whatever actions on the part of anothor afford you ploasure, 
should be your standard of action towards him: cause pain to 
no ones-be true to all. 


1 
. 





tee 
** 10, Spier anp tau Ben, 

“Let us be companions: will you consont to my proposal?” 
said a spider to «bee, “You cinnot gather honey,” veplied 
the heb, and xejected his offer. Tho spider urging his suit, from 
time to time, the boo consented, and bid him come, Tho spider 
toiled daily, but could not even once prooure tho swool juicos 
of the flowers* the beo on this camo up ond stang him to 
death, ‘When dying he lamented his fate, and oxclaimod, «I 
am unequal to this work: fool thet Iam, why did I sock it? if 
T cannot bring in the juices, how should I provido the honey?” 

oral, 

Attend to your own affairs: covet not the things of another? 

i—Due orp Tiozr avp rim Fox, 

Ax old tiger, boing vory sick, was unable to strike down the 
honats of the forests, Seeing that ho must otherwiso perish for 
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dang Mimbé afd nossindi tisad ge bfxtri éssd Wig tinbé mit-té, 
Pénddoveri tinvt éthivéllé gi ikké iké kehiagithdthi anidéati 
rihéko witeka bétri dehé separsi nilife £6 tritt panja sida ‘a6, 
Pinédovéri tinbs mistndi éhingisé, “Nai ongdé sembi andune 
$ifind torenthi fnii ni wits ésingi linjdsé ind iddé nai witi 
stissoki negéri.” Bauri tind él sidéi ini kimmé piinjéndi ted 

sikite, Panddoveri iesé, “Aé 46 torenthi ldjji 446 silé gif th 
int gé biirtt gifmissl dnvi miindi 4t4 fut bitrthé gindwé int 
unindi dw, miidstéké unndki biithé giti ott6 yvo-fni ké,” 
Bauaii kotha odfxi inji prinjéindi sties6, otté biirthd givé kité, 


Thothé rai wind pinbd manne issthd. 

Otté rhufi éhingitéré kimmé gitéké néngi eiiki tnx inji 
piiséké inti éhingitéri kémmé otté rotni whté gipleif dunt 
fsthini dtdkd dukt git th gullett&ii watt mildgitinthi mam. 
kari, 





10,—Kunatk w'ned wisG Brnoned, 

Kimi nisi bohongé wihsts issd “int dui torgpfihdnd adi 
kolthé shdi ginné.” Nis behongé 4 kotthé éhatté “inu ospé 
miidsi,” inji kvirmé bali biliki inji drité énbéné nisti behongs & 
kotthé ahandi “hollo whut dé ised.” Itvivmé dinnd dinndki 4 
kémmé, gipki diité, gipki dulled wé rohé wé nirt tipké mofsté: 
nisti behongé silé gidndika wild déi késsite, Sénfive lnirmé 
rindi “I kimmé giva mont éhi sid& éndni, onnaki jépi massé, 
nird {apké mosdtidkd poki éssingi gévi gion,” 


“ I hothd dx innd ptnbd ménné issdkd. , 
Thnnt kémmé gipki dim: ofté rodni kimmé givé tungi 
lobo git 4, 


11,--Bénk endfor unos Ktnsk. 


Bridé keidi bédnd fjjfudi gossl jénthotinni togh mid até. 
Tinbéitongi sidé Aloké sheninji pitti puti gitndi ghd li 16 
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wont, he feigned sleep, and lay in his don like one dead; but 
fhep an animal came to look at him, he would draw him with- 
jn and devour him. One day a fox came, stood at the mouth 
of tha cave, made his obeisance, and said, “O, king of beasts, 
has your malady left you?” “Why do you not enter?” oried 
the tiger. “Sire,” replied the fox, “numbers of animals have 
entered your den, but I do not see a single trace of one coming 
out from thence,” 
: Moral. 
Do nothing without reflection, 





12,—Tun Laree Awrinrs. 


"A. agutain elk had very large antlers: one day he came to 
quench his thirst, and his form was reflected in the water, 
Glancing at his legs, he thought them poor and small, and was 
ashamed of them; but when swveying his antlers, he was 
filled witht pride at their perfect beauty, At this juncture a 
band of hunters approached: the elk » hearing them, fled to a 
great distance, so that they could not catch him, In his flight 
he approached a mountain, and plunged into the midst of a 
dense forest, where his antlers, heing excessively long, became 
entangled among the branches of tho bamboo; tho huntors 
onme up on his track with all speed, and shot him. Ilo bo« 
wailed ‘his foto, and said, “Tho legs which I onllod small wore 
soving my life, when the antlors, on the boauty of whioh I 
+ prided lias have destroyed it,” 

Moral, 
. Wisdom is preforable to porsonal boaity. 





13,.—THr Tiemr ayp tun Burratoxs, 


Some buffaloes wore grazing, and a tiger approached them 
with tho idoa of devouring one of thom; but they pushed at 
him with their horns and drove him off, so that ho could not 
seize any of them. Afterwards he said to one of thom, with 
a, view of decoiving him, “I have to-day killed a very fine fal 
goat, and I shall be very delighted if you would come to my 
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sitski stiski sfini dédngi dipkiss; jontho svidi whtékd 4 g&rd ldiki 
jolba nai tissé. Ro dinnd kilié. wajfndi tha até nillite jomii 
giéndi wésthé ‘oh jonthogifni réjenthi ni bédné sissé ginnd.” 
“Laiki énnaki wisit6? inji kvadi platé. Kuilid issé, “oh 
yijénthi dehfni jonthiingé ni ghré Itiki sjji minut gé réhaéki 
wiwi kojé rondé wé mehssi sidéni.” 

L hothé vdi innd pindd mdnné issdkt, 


Ei gis tnd ange inni we kémmé givd king, 





12,—Do'rarr Koska Korn, 


Méji vondthé méssé fréni koska déréi déréri, ré dint 
dski Ajjdndi sidrt oinwaté, sidré rigdtd tind géindthi tonjité, 
Ting kAtké méhénti, Koghri 3 inji, Maja 616; ténd koské sidéndi 
kémuli sinj& ménné inji pedé gitté, Adélilé plambé gAttfat 
whi missord: maj dwhri windrd piinjindi dias ddrh géhité 
gépking shp& moftert, Mai sori with shjjandi vinja gosst 
Idi Ii sfltho, stilbané & lombé lombé koské mari mydni 
dogitunni jitd jiiné plimbogatidrd wijindi ditndé dandé 
vépgitém. Maja ridndi “issé kogdvi inji vessisi kétké néingé 
nipkist nipkiséwd singd ménntri' inji péddagigso koské néngé 
mahi gis,” 


I hothé vdi innd pinbé mdnné dsséhd. 
Sinj& ménni ginditsi éhi noggfri. 


18,—Kninr wxoa Kors, 

Korké tinjist, krddi stidindikt rénthéni tien inji stes¢ gé, 
korké kosk& ri viskéndi péhitd Ghpt miidsté, A dé&t pitupiti 
pitndi issé “rondthaki nonji. atjéménni odétinni panjé maion 
int billédi bollé ndi géré whhfki wijindi tissdké néngi kémili 
aidxi ind.” Stintwh siidilé évigd, kradini git wAlé déhani 
vjuigth déri déri wiji (ékingA didméni; fwé sidindi kori 
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den this evening ond partake of it.” Tho buffaloe, on going 
there, looked about him, and Jo! a quantity of wood and vory 
large cooking vessels wore laid noar tho mouth of the don: at 
this sight he tumed round, and was making his retreat, when 
the tiger shouted efter him, “Ho, you! why do you come hore 
and then run off?” The buffaloo replied, “Nay, you wickoct 
creature, I sea the matter clearly; why is all this wood laid 
here, or these cooking vessels? they are not intended for the 
hoiling of a goat, but you have prepared them to cook an 
animal of ny size,” So snying, ho fled away. 
Moral. 


A wise man will not listen to the words of an enemy. 


, 


5 14.—Tun Torroise: anp Tue Harn, 


One day a tortoise was travelling very slowly along a road, 
and a have came leaping and running slong: she met the fox- 
toiso, and said, “Hey, you! let us runa rac; lot us seo who oan 
run the quickest; let us set yondaihill as our goal, and see 
who will reach it first, you or I.” Tho tortoisa bonsonted, and 
they both atarted. Now the hare wagha small, light-bodied 
thing, and ven vory fast; and when ghvillooked to see whothor 
the tortoise was coming up or not, he was notin sight. “Tho 
tortoise is a lazy creaturo indeed,” exclaimed’ she; “I will just 
sleop awhile, and get up when ho reaches mo;” so sho went to 
sloop in the road. Tho tortoiso was a hoavy-bodied oxontue, 
and ha moved along vory loisurcly; but walking on stoadily, 
reiiched the hill, The hare was sleeping in the road: on 
gotting up she found that tho tortoise had axrived, and was 
overwhelmed with unavailing shame. 

Moral, 


Nothing will prosper without industry, 
-_ 6 
15,—Tsx Musaurro ann tHE Butt. 


A musquito was settled on a bull’s horn; and fanoying ‘him: 
self of groat weight, said, “Should my sitting hore be a burden 
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Idndthyi {jjfndi ghépkisd, ghopkistwa knipkAnti, vestho “imbiki 
wijdnti énnéki gépki ménji”” O kort 4 krfdi ki véathé 46 
roiténthi kidmné prinji méen, i véjugn i véjitiki onnfriki 
odé vajitiingi néi dengi déri jonthé ténni wajt ttingi dithd 
ménji.” Inji géhité, ‘ 
I hothé rd innd pindd ménnd issékd. 
Eli gitidnjd boggévigattini kothdtinni vénénji. 


14,—Se'unt v'inea Mnrind. 

Ro dinné sombi diré diré tikisé p&haxitt mrfdit dégi géhi 
gchi whisé: sembini piindthdndiké issé, “sembi 10 oni Ani 
géhiné imbéi daindthé géhing stidiné 4 sori sindé ginnd ont 
déindthé ottidi ginné ani, siding.” Ehingisé sembi 4 kotha 
sht6 théindi rendthi sijjisu.” ‘Madi géndthi kogi touri géndthi 
déndthé dindthé géhité géhinti ssmbi whiens ginné wiisidé 
stidion inji kindthri dfj¢nai méhité méhéttw4é sémbi tonjdi sidé 
‘Rémbi gd léhé galtith“fud ikké dion, fri witékt ningdien” 
in}i dité pAthdved, Sémbi gandihi pigi méund, géndthi diré 
ind (dkild gé, ifhi tli sordid dtité, Mrédt pthérité dopisé 
ningfnongs, aidité sémbi sori wth étt mannd aidéndi vide 
I6jj4 até. 


L kotha rdi innd plonbd manné isschd. 
Alodé giddtéké duniwé kémmé sfiénjo. 


15,—Kiwx vrass 2'nat stiwno Koor 


Kani bissé svindo koditixi kojilé koketméssé, piggti méen 
inji puinjéndi vésthé, “Stindo kodizé dnimbikoketndi piggiteks 
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to you, say go, and I will fly away.” ‘Tho bull roplied, “I did 
not even know where you aro sitting,” 
Boral, 
We must not be proud: pride is the forerunner of shamo, 


* 





16.—Tur Orn Woman anp ner Hern. 

There was an old woman who reared a hon which laid o 
golden egg daily. One day this old woman considered 
within horself—~ “This hon,” said she, “lays ono epg daily; 

" now if it had more to ent, it may be it would lay two.” 8o 
saying, she increased the food: the hen ate it up, but burst and 
died, so the old woman was left to unavailing regret, 

Moral. 

Do not be covetous: whatever you may acquire, is it yours 

after your death, or another’s? 





17.—Tue Enc ann tin Hunter. 


An olk fled ot the sight of a hunter, and fell into a doop 
pit: o tiger was laying in wait there, and sprang on it just 
as it fell, The olk diod, and whon dying exclaimed, “Alas! 
how heavy is my misfortune: I fled away and oscapod from 
man, and in so doing have fallen into the power of ono 
mightier than he,” 

. Moral, 
*WDo not walk without o&oumspection: if you would leap, 
first look, and then leap—pexchance thero may bo a pit. 





18.—Lan Doe, tur Ooor, ayp tum Tox, 


Ai dog and a cock were intimate friends, and ono day 
went out together to visit, when night onme on: the dog 
laid himself down to sleop in the hollow of a withered treo, 
while the cook roosted on a branch, A. fox, who wag roam- 
ing about for something to cat, happonod in his wandovingas 
to come to- this tree: it was about dawn, and the cook was 
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vésthdmu pAnjinji,” Svindo kodi firéniki vésthé “kéni bissé ré 
ésthava kopkengi néngi puinbé sidé.” 

L hothd vdi innd pinhé manné taséké 


Podthé givé king pedthé whi lajjé wind kthé pédthd réj 
2 





16.—Btnitr wyak rhu1t Kost. 

Biiddli rondé méssé {Alli kojtitinni pohi gipkisé, ari dinné 
dinndki ro ro sting batté méré dhiité, Ro dinné bidéli jedé 
jédsté él gité “I tAlli kojugo bétté vondth4 méring dinné 
dinntki dohané tisseké iné pring ri ri b&tté mériné,” Bhingi 
injindi tinbé téngi déhé sité. Télli kojri tissé gé titi sivinjindi 
shtté shwand bidéli vide rité, 


A hothd vai innd plnbé mdnné isséhd, 
Lobo gids, inntvé pitheks séva béoti nidé ginné bégéliténidi, 





17.—Mist w'ned Pripaadrransy, : 
MAji plimbigsitdnii sidindiké gehité gohfinti déri kr&ita 
ditte: Erémbt krédi kapl méssé maj divé déndé krédi togité, 
Maja shtté sfnibellé issé “Aigo mangé éssé diikiat mrohéni 
wohétiki gohéndi jésiméinjité jist stwh otto déri data gaténi 
kAjata did’ méon, 


LT hothé vai innd plnbé mdnné issdht. 
Léki gifrings téka kundé dégé tungi mono attéké nviki svidi 


dyimi sidéndi degdmit innf pind kyéit ménja ding, 
i ae 





18.—Ninonr, Tapped, Batter Kort. 
"Néhoni tiddrd toré shpisti, ro dinnf kiiné sss, sfindwh 
nédungi até, éwiné néhoni bissi ménné mrént gird tinni doté 
gé, iaddrt dogité kokthé. A Aéllité battri vondé {and titt 
ing giv tungi trdbied trébi trébi & mrdnd withtki wate, 
whnsps tildkd dtd iiddat kldpisé, Aréni tien inji héuxi’ ad 
Bité gintl, 6 A mrénti nédé ikké duintié koksfndi issé “OM thddrd 


1 
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crowing. The fox rosolyed on making a meal of him; and 
sealing himself at a lilile distance said, “What a boautiful 
orenture you ave! how dolightod I am to hear you crow! but I 
shall be.perfootly chaymed if you would just como down and 
have a few words of conversation with me,” “Nay,” repliod 
the cook, “my friend is sleeping in the hollow of the troa; if hee 
consent I will como, but not otherwise.” The fox was not 
aware of the dog’s presence; so the moment he came up tho 
latter seized and ate him. ‘ 


Moral. 


It is well to act in union with the wise, 


19,—Tuu Tiexr, tnz Ags, anp ‘tire Fox. 


Tho tigor, the ass, and tho fox, agrood to go a hunting in 
company, and divide any thing which they might get into three 
shares, They went accordingly, and fell in with an olk, upon 
which the tiger sprang and killed it, Tho ass out up tho flesh, 
and made threa portions, when the tiger blamed him: “This, 
fon ooth,” said he, “is my share, is iif] aim, the greatest hero; 
AAU as for you, you aré only an addy att T to BS cdtiyared with 
you indesd (lit, I am different ond you axe different)? why I 
will eat you also;” so saying, he sprang on tho ass and kitlod 
him. Ie then snid to the fox, “Como, you are a wiso follow, 
you will decide upon our morits—1 wish you to divido tho 
xpoil.” ‘The fox gavo the whole of the flesh to the tiger, aud 
took the bones as his own share. “Aha!” exclaimed tho lattor, 
highly delighted, “I was quite sure that you wore a sensiblo 
fellow; you have appreciated my power, and wisdom in your 
distribution of the prey: whence did you derive such wisdom?” 
‘Nay ,” voplied the fox, “to tell you the truth, the ass lost his 
life, and I oblained wisdom from that lesson.” 


Morat, 


Let us act with wisdom when wo seo before our yes the 
penalty of folly. : 
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indi dead sinjiti, ni kiépdvenfindi nfingé éssd jédd jilli ding gé, 
ini nédé wajéndi ikké kothé gittékd néngé déht jédé jilli sind.” 
Thddwst i kothé venjéndi issé “46 ro udi torenjii mrind garhtd 
sonjé minenjd dwinjd ni kotké 616ké whon kotha Aitéké when.” 
Néhoni imbé ménné inji béuri puindéite gé whwé dindé néhoni 
vthfinhi tissé, 


AL hothé di tnnd pinkd manné issthd, * 
Eli giiténi kotha dai kdmmé gitiéka neggivi. 


19.—Knrévr, Me'xk w/naa Biurr, 


Krddi méké éngé badivi i tini gindé plémbo stként patékd 
tini puité ging, Inji jAdétunni sisat, afjindi majutini pinditht 
piindthéndi krédi togité, magi sfitté, SaAwdnd mékh 4 majings 
adikéndi tint pits gité gidndi krfdi sila gilté, “Ini ginnd nfi 
pritd, find go dérénti, inti mékAtéti, init bégdli int bégiili nings 
wo tion” inji méké tini tigité, mékésitié, A dét krAdi bévivil 
ies6, “Inni’gd éhi gittAthi inti bujji adi i méjungs paths gitékd 
négedi” inbind bari ongs giillo kridi witd itt sité gé tint 
préké otté, Krédi déhé jédé jilli shénti issé “And noggi 
gifndl priinjtsd ini éhi gétldnthi infi nfi déta ndi éli 
punjéndika pth gif manji, i dhi issingi wité ning.” Barri 
kothé vonjinti iss6 “4 méks attté g6 4 satiird méhinti néngd 
él whits.”? 


a 


LT hothé rai innd pinbd mdnnd issckd, 
Bld sidédni kémméi r6i dondo wantes, méhandi éld xii kémmé 
gint, 
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20,—Tae Orp May ann ula Sons. 

An old man was laying on hig bed very ill, and his sons.wore 
standing weeping. around him, The father said, “My sons, 
listen to: my words: I am-dying; but you will romain and 
camry on the affairs of the family. I have neithor silver nox 
gold, but I give you my onttle, buffaloes, and folds: if I havee 
any further woalth, it has boon assuredly buried in one of my 
fields.” Thus saying he expired; and after a fow daya, the 
elder of ‘the two sons said to his: brother, “Come, lot ua dig 
this field: it will be our good fortuno should this tronswe 
come to hand.” On this they both set to work, and wont, on 
digging every: day until the rainy soason sot in; but the 
treasure was not found,.. “Why,” said the younger brother, 
“should we: waste our days in digging? if wo go on.so.our 
fomilies will starve, and we shall havo nothing to oat; let us 
begin’ our ploughing, and sow tho rice aced: howdowo know 
‘whether. there is a treasure or not; and if wo have enough to 
maintain ourselyes,. all will be well,” So'they went. to plough 
the, field which had beon dug. over daily, and.aftor ploughing 
sowed the seed, At harvest time they found a most. abundant 
‘orop, which thoy out, trod out, and. took away for sale; and . 
-wlida they disposed of tho grain, thoy received a lnr86 price: fos. 
it, ond divided it into two equal'shares. . “I understand it now,” 
exclaimed the younger brother; “this:profit which “wo now on+ 
joy, this assuredly is the buried: treasure: our father told. us 
that ifhe-had avy further treasure ib was buried: in-ono of his 
figlds; because ho know that if ho did not say 80 his song would 
most likely spend their time in ‘idleness, and waste what: monns: 
they had.” The’elder brother agreed with him that the oxpla- 
nation given was good; and from thenooforth thoy both of 
them spent their days in’ cultivating thoir fields and ‘husband« 
ing their. means, and so: became men of subatance, 

Moved, 
Wealth obtoined by industry 1s‘ profitable, 


encanta 
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20.-=Bupk: Grringt TARA Marx Korii, 


Budd. géttinji déhins “bédné ‘Ajjindi kéttétunni képkisenji, 
tind mriké rin Ake nisilt misserv.” Abs isadnjui “nidigindérd 
Hai kothé venjatyi, amt g6 sion int ménjéri kfmmé gidort ‘ni 
wild. srinnd rip sida gé i kodi kort nédé kétthé guilé sifen,” 
néi witd otté ménnéri masks kétthé tinni mispA Ajj diind” 
Ehingi injindi Abt sittonjt; sAjéndi ikké dinné stabi dade 
issonju tambéainiki “wang kérné kéené kétthé tunni mish mén- 
névi mili Atgké méngé néggéri Moka dengi dinné kélé ginému,”. 
Ehingi | injinéi i-rigvd. dinné dinnéki kérpi karpi kémmé 
gipkiserd, gé pijjt dinn& w4té & mtis4 ménnéri: mili Asati, 
Tambést issénjd’ “fnndki-vidd dnt éhingi Attdké midé 
‘hodé stud. tinbs tungi 44, iddli ning Inidingé métind, § muisé 
méssiri méinné ginnd sidé issingi pinémt tinbétungé atts 
grills sfinjind.” Tnjnéi i dinnd dinndki lntrst 4jj4 nidnni kéthé 
tinni rikdtérd rithd misindi métilérd méttinds logni vellé 
siditort Inidings, déhind’ déhéné 4jj4. méni, swind ‘lodséindi 
vilindl prikétént prietndi adhéné {ks phtérdi dijo Jet wAjéndi xi 
pubis gitdd gidndi tAmbést ieséapd, “Ard prisé Ami iddé panjé 
ménndel int Wijé mist méesénl, fini dhingi innd Attdled néi nivike 
lhé ginnérd é}jo ménnéré giillé mohi ginnérd mé prinjindi nai 
wild dono dorbo. mfssékt i kéthé tani miispt até inji aba. 
véatdnjt.” ~“Dadé i kotha -thtonjt néggari inji. ¢ dati rignd 
kdthé kémmét gipki gipki dono.dorbo Gjjandi dinné kala gitdrd : 
shinging mani loko dtérd, 


L kotha vdi iund. pinbd manné tssdhd, 
All6d4 déi wani dono dorbo neggiri. 


once 


( 78 ) 
21—Tnn Wise May’s Dzciston. 


One day two women came and stood in tho king’s personca, 
and one of thom said, “O sixo! be pleased to hear my polition, 
and give me justice, This woman and I lived togother in the 
same house: I was delivered of a child and three days aflore 
qvards sho also: there waa no one in the house exdept oursolves. 
his woman was sleeping, and in her sleep overlaid her child, 
go that it died; on which sho arose at midnight, took away my 
child as I lay asleep, and laid hor own dead one in my bosom; 
so when I rose at daydawn to suckle, my infant, I found that 
the child in my bosom was dead, but discovered that it was not 
my own.” “Nay,” exclaimed the other before the king, “tho 
living child is mine, tho dead one thine.” Tho fivel roplied, 
“No, no, the dead one is thine, and the living one mino,” 
Thus they were disputing in the king’s presence, whon ho said 
to an attendant, “Bring a sword, slay tho living child, divido it 
into two, and give each of these women ashare,”’? The man 
accordingly laid hold on the child, when the mother, out of 
love for her offspring, exclaimed, “O Sixo! do not go; if you- 
80 will it, give the child to hor, I pray you; but at all ovonts 
spare my child’s life: O, slay it not, I implore you,’ No,” 
oribd the other, “it is better that tho child be divided into two, 
so then it will be neithor mino nor thine.” As soon as ho 
hemd this the king exclaimed, “Drive hor homo, and givo tho 
other tho child, for she is the mothor in truth, and this ono is» 
liny.”” On this decision, the wisdom of tho king wag extolled 
by all his people, 

Moral. 


Wisdom in ruler is. a source of happiness to his peoplo, 





22,—Tun Poor Man’s Lame, 

In formes days thove lived o, king who was a good man; but 
one day he saw a beautiful woman, carried her of, kopt her in 
his own house, and caused her husband to be alain, About 
a year after this wickod deed,-e wise man camo ono day into 
the presence of the king, and said, “Groat king! bo plonsod 
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21—Ene Giordnr pdsr érrder, 

Ro dinnd vi igi midéngé 14jépi sodiki wéjéndi nilliti, Ro 
daft midé issé “Oh réjénthi nfi kotht venbé kédi biji ips kédi; 
Ani iri vo iddvité méinji ditéed, and ro midé tinni mériié, tint 
dinnd dét iri vé mérilé, méingé tifnsi rondé vé éjjo sidé, & dé 
1 dad midé nfidungi kivisé, kivisdwh {int midé tinni magdd, 4 
midé shtté, siwind tiléka ningindiké dni dopietwé nfi midétinni 
ofnti, (ind siti midétinni nfi krété téni ittithé: itténdl ont 
pixinji déisi nai midétinni pd otpé tungi ningitd ndi loatata 
ménni midé sijjdménné gé nathi Aé inji prissé.” Otté ro fist 
midé r6jéni sodith ies “Aé 14 nimbingri nathi stjjéndri nithi.” 
Ini vésthé “A 06 sfldei nithi nimbinari nathi.” Ehingi rojéni 
sodité prohi prohi kothé gipkist,  Réjenji “kvidé tukémii 
iissAndi i nimbini midétinni kriefndi vi putt gimt gitndi ind. 
niki kogtivi frfniki kogvivi sidmui’? inji rokniki véstonjd, “Ves- 
pine twinji.4 midétinni dénjt dphind tiddi gittari {ind midéni 
jedé gitndi “Oh rdjinthi shingi gidé mono Atéké intni kajité 
sibt kAdi issingi wé aék6 nai midéni jédé nilbé kévi dssévé kre’? 
inji rité, A bégéli des midé issé “46 nénthé Ani dédéngi ninthi 
(dni dééngi vi pid stékA néggizi.” Raéjanju venbs déndé “irdni 
péhandi midé frani kéjite sid fai Wj tiddi, iri déppé gétari.” 
Toji wésténjit voapiné guillé tori wAld rijoni éhi pongité, 


, £ hothd pli innd pinbd mdnné assehd, 
Réjéni, di déi lokori eviéri. 


22,—Sinktnr Loxont menor Mitnr Koruc 


Prirbsis rigénjd méssonjt Awinfi noginjé gé; ro dinné 
ainjé ménni dst midé tinni sidfndi otenja, ofnti traps ititénji, 
iléndi drdni jms tinni paskd gitenji, I rdi kémmé Ajjdndi 
bhssindks Ald Aid Aidki; vo dinnd él géltanji rodnji rijéni 
sodilé whijénéi issénji “Dori xajonti ndi kothd venbi kadi, 
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to hear my words. In former days there lived two men, the 
one rich, the other poor: thg one possossed land, buffaloes, 
cattle, goats, sheep, and silvor and gold in abundance; but the 
other had only one little Inmb, which he was voaring with his 
own hand, and canying in his own bosom, esteoming it as a 
doughter: besides his lamb he had nothing, It so happenody 
that one day four or five guosis came on a visit to the rich man; 
and he said to his sorvants, ‘Run quiokly—bring my noigh- 
bour’s lamb, and dvess it for my guests,’ They went thero, 
and tore the lamb from the poor man’s bosom, and drossed it 
for the guosts.? Tho king, on hearing this, boonme very 
angry, and oxolaimed, “Who is that merciless, wickod mau? 
should I find him I will slay him.” The wise man replied to 
the king, “Thou of a tauth didst as that man: thou art a 
merciless man; thou truly didst carry off the woman unlaw- 
fully.” The king perceived the truth of his words, was 
ashamed, and confessed his sin with sorrow. 


Moral, 


Should another commit a sin you perceive it; but when you 
have done so yourself you discorn it not, 





ie 
23,—Tun Hare ann vie “Trannss, 


A have and a tigress were silting on the bank of a tank, and 
conversing together, while three or four levorots woro playing 
about, Looking on them, the hare said to hor friond, “Seo! 
how many young ones do I bring forth from year to yeax; while 
if you produce one or two, it is all over,” ‘The, tigress oonsldéred 
awhile, and said, “This is the truth? still, just look af your 
young ones and al mine: howover many you may produco, 
they ave but leverets; whon I bring forth,.a tiger is born: 
however many you bear, will not my single oub overwhelm 
them all?” The hare was ashamed on hearing“ thoso words, 
and remained silent, 

Moral, ‘ 

One wise man is belter than a multitude of fools—ho will 
tulo by his wisdom. 


(Bb. 


pirbd Dinndté rid mésséri iwinpl pandngd, dvdnpt paint 
Andnji, iwdni whit nédé, kéthé, korké, kodingé, odungé, , 
mendingé, sing, rips, déhiné mdse gé; ini nfi medi ingi 
dinné dinnf dinndki tissd titsindika tind krdtita dopa gipki 
diiteufit i mendi midéni tihdnfiké twani wata dni w6 sidé até, 
Zhingi dndwé vo dinnd chéri piucho gfindthi & pandni wiki 
kyting wétord, wijéndi tint oledgdniki “géhi sfijjui nfi sodi 
gfttini mendi midéni tAdu, tdasindi i wijdménndri tingi wAjd 
siddwt” inji vésténji olddngs sisséri sinjindi 4 sidé fni lokoni 
kratitai 6 mond4 midétinn, jélbi oteri, ofndi vanjitord, 
Rejenju i koth4 vénjandi déhé sila gidnsi issdnjd “A jédé sidé 
fui riitdénjl, imbinji dovi péttéks résiin.”? A éli gitinjd 
rajoniki “int go dwini dengi kémmé, giti ind jédé sidé Andnthi 
int go 4 fist midd tinni préki offi” inji vesténji. Rajenjit 
prisdnjit prinjandi 14jjA Aténju papo gidméssd inji diilet Atenju. 


T hothé vdi innd pinbt mdnné issékd, 


Otiéd rosnjui mii kAmmé gitiékind piinji priasékd wé ind 4 
déngi kimmés, git misséks pind 4 46, 


28,—Masne orre’ rXrnt Krdor, 


Middu {Alli kxfidi izindi miindé piré tunni kokséndika kotht 
gipkist gindwé mrédi midongs tinitt chérlé tind tdddi wits 
kéhist, IA sidéndi tiddi mridi vésthé {and torénii “Trigo 
If néingé ées6 midongt ~bisstri béssivi ki gfidi si dint, nings 
vondtha ginné rindthi gadi attéké vihité.’? Talli kuAdi ikké 
Shi gidnti issé “ini tijd kotht; éhingi dtéké wé ni midongé nfi 
midongé ikké méhému, int éssétask4ni mari dritéké 4 guillé thi 
mriditimidongs; dnd mari fintwh krAdi gidi dné, ini essoniiké 
méri ditéké néi ro midé muiné ginné mi 6,” Talli mradti 
kothé yenjaindil 6jj6 ajjindi kinenjfnai lohte, 


LT hothé vdi innd pinbd manné tésdhd. 
Déhfiné él sidddntri tiké éhi gAtisnjd rodnjt néginfd, dt 
déi dinns, déat, biiji ginénji. 
i 
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24,—Tnn Orp Man anv urs Bows. 


An old man was dying, and his sons wopt, The old mon 
exclaimed, “O, my children, I am dying; listen to my words, 
and it will be well with you.” “What are your words, father ?” 
replied his children; “why shotld wo not listen to them?” 
Their father said, “Ge now and fetch wood; dn your retumn I 
will speak with you.” The brothers went, howed some wood, 
tied up a bundle of stioks with o thong of bark, and brought 
itn on their shoulders, Their father said io his eldost son, 
“Break this bundle of sticks,” «Ho tried to broak it on his 
knee, but could not do so; wearied ‘vith hig offorta, he threw it 
down on the ground, and exclaimed, “I cannot break it? Tis 
younger brother was a powerful man. “You cannot do ii—let 
me try,” snid ho; and taking the bundle in his hand he strovo 
hard to break it, until fhe perspivation burst forth, and ho lost 
his neath; he thon sat down thoroughly woaried, bul got up 
again ond repeated the attempt, only to weary himself in vain, 
He then threw the bundle on the ground, exclaiming, “No one, 
whoever he may be, can break it,’ Tho father said to his older 
son, “Untie the thong of bark:’? he did so, and the sticks fol) 
to the ground. Their father said, “Take up theso atioks ono by 
one.and break them;” his son did so, and immediafely broke 
cach stick separately; on which his song oxolaimod, “What is tho 
meaning of this, father, wo know not,” ILo xeplied, “I will 
tell you, and do you understand its use: you could not broak 
this bundle, but on untying it you did so quickly; now how 
was that? Mark! if you make up ton or twelve sticks into a 
bundle, itis strong; but if ofich stick be soparate, there is no 
strength in it, Now if you two persevere in living togothor in 
unigon you will continue to be powerful; but if you quarrel 
and separate, you will have no strength. Iam going, you seo, 
and you will 1emain in our village; but if you take my advico, 
you will carry on ‘your affairs in harmony, and every thing will 
prosper.” So saying, he died, 

Morat. 

Those who are in unity live in pease: those who dwell in 

hamony are powerful, 
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24,—Bipk Grrdnt dvd Mameknr Korwd, 

Budd gdilénji eli méssénju tind mriké viteri, Abé vostenjd 
“O midé.ginderd dnt sié.maéen néi kotha adthi ahitéké mingé 
néghri,” Mriké isséri “ni kothé innéxi 6 Abd éssingi Ahédmit ni 
kothé.” Abd veatenjd, ténd mrikéni “Idgli veska tukémi otté 
‘vaték& kothé gion.” Dédé témbdsd sfsdini sdjjansi vosks, 
kittigitérd, kéttindi tohiémt piéri dort réi tohtertt véské péndi 
tohfingi ékAdi nipitunni dékdndi tétérd, Tripéki tana abs, 
vésténjut deri mrifniki ‘i, véak4 pendi lékm&” dori mrifnji 
mondé rfi Iékin inji vésténjt gé, dseévéd lepkt muid- dténjt: 
vahiténja wihfndi, “1épka moviént,” inji vésk& pondi nédé 
igddnji. Ténd témbésd data gitanji méssénji tind dédéki “ing 
mudati ini stidiin” inji vésténji vésindi véskd péndi Shaténjh 
konjita éhéndi lekin inji déhéni Alas giténji gé, kind onté, 
tiki sdsad, dehéni vahitenfi véhindi kokténji koksindi, otté 
ningindi Allard giténjt vidé wéhitenjiigé ‘ésthéinji Aitéks 
ixd lepktt miidnji” inji nédé thiitenji. Abé thni dévi mriéniki 
infltonjt “I pééri dor brikmt” brikténjt véskd nédé dist, 
Abé& vésidnji. “I vésks rond& ronds shénsi lékmit shatdnje” 
yond xondé véjiigit fhandi dandé lékténju, léketnsi mridé 
injitérd “0 abé iri innévi. pundit Amd”? Shh véstonjd. “Ani véssin , 
prinjoriipéndi ind Mpks mid stent gé dort vikndvd déndd: 
déndé Idkthért Sri issingt até, doso. baxo vésk4 ro pondi gittéks, 
dété, find ro ro véjigo fngé dngd Ailéké dithdi sidd. Ind, 
wide xo whhdts ménji ditdls dété gitttad, ai duidémi g4 sila 
gidndiké dngé dngd dildké mings daté sidé. And go mfnji 
méin, ini néto ménjini gé nfi kothé Ahétéké ro jédé Ajjdndi 
dinnd kélé gitléké mi kémmd guillé sénjiné” Ghingi injéndi_ 
ahténjit’ 

LT hothd vat innd pindd manned isschd, 

Ro jédé Gonéri fské déngi dinnd kAlé ginndrd, ro jade 

dundat palidrdi. 
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25 Te two Burranous axp rae ‘Tian, 

° Two buffaloes, being friends, were grazing’ togothor on a 

» plain} one of them was large, avd the other small, Ono day a 
tiger, dying of hunger, came. that way, and resolved on 
devouring them both; but ‘on-gding ‘to. spring: on them he 
failed, as they drove him off with thoir horns, so that hoe had no 
chanics of: seizing thom.’ Pressed by hunger, ho returned. to his 
‘avo, sat down within it, and began to reflect. within himself: - 
“Should: they both contintie to be of one mind,” snid'ho, 
“J, ghall not be ablo to make a ‘moal of them; but wore’ they ~ 
separated, I could devour them with ease at once,” “Aftor thus” 
consulting within. himself, he went there a second time, stood, 

» near.the smaller buffalo, and, in a tone so that the larger should 
not hear, said, “Come hither awhile, and I will converse, with 
you; if you follow my advice it will be well for you. Look 
you now, this is the hot season; in a few days the grass will bo 
‘withered, and the pools dried up: at present the large buffelo 
is ‘on. friendly’ terms with you; :but so soon as he facls tho 
pressure of hunger, he will quarrel with you, and drive you 
away, that he may satisfy his own appetite: os long: ay his. 
appetite is apponsed. ho will remain your friend; but should, . 
there bea soaroity of pasture, he will become ydur onomy., 


“Now should. you go and seek ‘pasture on somo different spot, 


you will find it, oven in spite of the hot season; but if you do 

not go at once, you will only wandor about, fruitlessly, and dio 

-of starvation.” .. Tho smaller buffalo, estoeming this to he sound, 

‘advioo, fell ‘ont with. his friend, ond ‘after a hot quarrel” wont. 

‘away. Oui this tho tiger. immediately camo-up and aprang on 

him, ag also on his‘ companion ona subsequent day: he overs 

came them both, ond thoy died. As the tigor sprang on him, 
“the smaller buffalo. oxclaimed, “The words of an enemy aro 
-falso 7? and thus saying died. 


: = Moral. 
When Hon panne in anger, foos ea tho advantago, 


ee, 
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25, 95—Rr isay. rapt Korma, 


_ Ri toré thénai péngdtéuni | tinjisd; ronda derati otté rondé 
*kogari,. Ro dinnd krfdi sikki sGjjindi, witd, i yindthé tion 
inji. vésthé Bs; tigd tingi stindwh pana sé gd, korkit’ “tard 
ko. ké dd pehidity, péhand kxédi. ossévé éhpé, muié até. “Sakki 
- phjjendi ted. ghréld. Iéi Iti. koketndi ehi gité “Rindths: xo jédé 
‘méinji dhitéké. tinbs mot én stkki ston go, bingé bingé Attoka 
déindé déndé tinjanjion.”  Bhingi éli gisndi, otté ro-pali snssé, j 
sijjéndi & kogdri kort tii with nissintiké &déréri véndéni 
ddngi iesé “I kké wit kothé gion-méni Attdks négéri,” Ini 
korvé dinn& go ikké, dinné sfsséka sold. kAmbind sig vasindg, 
“idéli.déri korn tord.shping gé, stkki sdttékané tind hitd tingi 
. phané prohéndi uingé pehiné; tind titi p&njindwa toré anégé, 
“\Hinbé tungi ilké ikké lohtékd’ biggiri giné, Tdéli- ott x0 
Wwohaki sjjindngé inti tinbs tungi thateks, korné dinnd watéks 
. wé ni titi ponjing, Tdfli afi At0ké trébi teébi. stkeki afd.” 
Kogéui kori ini négei kothé inji pussé, piinjtndi déri korutinnl , 
silé gidnsiké prehi préhi atiss6. " Sdosdkei Inddi dandé wajéasile 
A koghti kort tinni togits, otté vo dinnd déri kov tinal togité. 
Kridi muité i rindi siti, Krédi- togistwA «Bhgedri giténi 
“kothé déppe? kothé, injinti kogivi korn piss ; 





“Tr hothd. vat tand phnbd indnnd testhe : 
Tord aild & fan fngé fogs sitoka Mg ni pret musi a 
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26,—Tuu Crow anp Tue JaoKat. 

A crow was perched on a branch of a tree, with a piece of 
flesh in his beak, A jackal was coming along, searching about 
everywhere for food to appease his hunger: on seoing the flesh,. 
he considered within himself how he might eat it, so ho seated, 
himself beneath the tree, and began—“You are exceedingly” 
beautiful! your person and wings how lovely aro they! what 
delight do I feel at seeing them! how is it possible that tho 
notes of such a lovoly bird as you should not bo sweet! if you 
would just sing a little, I could judgo of it, and every ono 
would praise you as the loveliest of binds.” The crow listoned. 
to this vain flettory, and oponed his mouth, proposing to 
sing, No sooner did he do so than tho piece of flesh foll 
down; tho jackal instantly devoured it, and went off laughing 
heartily, Tho orow exclaimed, “What a fool I was!” and 
fruitlessly regretted his loss, 


Morai. 
A wiso man will not pay tho least attention to flatlory. 





27—Tur Bear ano ru Bers, 


A bear, searching about for honey, went in among tho hills 
in quest of it, when ho found a large quantily in tho hollow of 
a withered tree; and, highly delighted, was just about to ent it 
when an old bee came out, and said to him, “Tey, boar, why: 
have you come here? you had better go back again: this place 
belongs to us, and not to you.” “Nay,” replied tho bear, “tho 
honey is sweet, and Iam hungry; why should I not ont it? 
nay, I will eat it all up; and so saying, he thrust his snout 
right into the hollow of the tree, On this all the bees began 
to buz violently, and cried out, “Nay, boar, go away; this is 
ow food, not yours; if you eat it, all ow young onos will 
starve: if you go away, well; if not, we will rosist you,” 
The bear, in avery sulky mood, roplied, “As you plonso: 
resist if you like, or bo quiot if you liko: in any way 
I will eat, and appease my hunger.” So said tho boar, when. alk 
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26.—Ikxk v'nak Konrf, 


[ska ronda kéindé jut ofndi mrdndi dégd kuiiti kopkisé, Iulia 
‘tané titd Mangi ddhi déhi waied; a ujt méhéndi isingi tion inji 
Sli gité, gifndi & mrind nédé koksinéiké, isaé “déhind afnjé 
mfnji If, ni géndthi kéthé desé Adi ménnéi, That méhanéi cho 
néingé éssé atidri, ni dédngi sénjaménné polfni gird issinji sings, 
ikk6 éssitéké prion potingé mAdé ind sinyi nénthi inji, pillétiai 
wit pringing,” Kaka i bidé birté kotha venjindi, tind sidé 
fngélé gité ikké dasin inji, Arngéli givé dondé 4 kéndé vju dité 
nédé; lntlié déndé tinjt jidndi kalki kalki stssé “Wssd hi sidé 
fndut” Anji kaké vods ailé, 


LT hothd vdi innd plnbd manned issékd, 
Hi gattinju éssévé biivté kothé venbé kiindnjit. 


27,—O1t Nisst yn'ttonak Korn, 


Oli vondd niset ikké tiin inji déhi dahi sori [di di stasd 
sijinti svidité vast méni mrdnv gfrdtunni déhéni nisst bist sAlbi 
méssi, Téa jilli Ajjindi tinji wité wittki bids gitté misst bist 
rondé rthili wijindi issé “Oli dé unndli witli? oft edaséké 
négesirl, ini néathd wahé go ninthd 40” Shingisé “Aé dé i niseu 
sémbing, ningé astikki gipkiné, éssingi kien, 44 tinjajifen” inji oli 
véathé, “Véstinéi ifndé miindiri gard lai 1di sovst sité sorpind 
nisat bisongd gullé afdé gidndiké vésthi “6 oli dé silmd, iri 
néi tinndri, nindé 46, int tissdké méi midé bodd gullé sélki 
sind, int sdsadkd négedri sdlddtéles prthndmnd,” oli dihd Ajjéndi 
vésthé, “Ni mono pithpé dtékd phd, kinninbé Atdké kinni 
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tho bees, of one accord, dotermined to attack him, and foll on 


him with their stings so that he died, and they remained the 


‘viotous. 
NMoral, 


Ho is truly poworful who cares for his people. 





28,—Tuxz Op Man, tan Boy, any rutin Burraro. 


An old man and his son were 1eturning from a fair with a 
buffalo; and on their way, arrived on tho open spaco at the 
head of a village, There was a villagor there tonding his cattle, 
who on sesing them exclaimed, “IIoy, Sirs! what fools you aro! 
why you are fiavelling along, and woarying yourselves, while 
you drive your buffalo before you, and mako no use of him; 
you had better 21de; how is it you have not dono so?” “Nay,” 
exclaimed they, “you speak the truth;” so they both mounted 
their beast and went on thoir way. When thoy had gone a 
short distance, they came up with some poople ploughing their 
vice fields, who spied them, and immediately shouted out to 
them, “See you, what oruclty! have you nota particle of pity? 
ought you both of you to ride? who knows but the buffalo may 
give you a fall fiom sheox oxhaustion? hey, old fellow, havo 
you no foe? why don't you walk?” On thoir thus abusing 
thom, the old man with shame allowed that they spoko tho 
truth, dizmounted, and wont on his way, Io came up to some 
men treading out paddy in a throshingflooy: they anw him, and 
one of them called out to him to stop his boast, “Det us roo 
‘what is the matter now,” seid he, ond did so: they came up’ end 
spid 1o the lad, “Tey, you lad! have you nota particle of 
shame? heio you aro riding like a groat man, whilo this old 
man is toiling along on foot: is this right? who knows but 
that his limbs aro all aching already? if he goos much further, 
he may dio on the road: had you any affection for hin, you 
would havo let him ride,” said thoy, rating him soundly, ‘Tho 
old man on this said to his son, “Nay, my son, this is all 
nonsense; we must not listen to it: look how theso people differ 
in their opinion from those yonder; how should wo liston to 
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indthul issingi Atéké tion titd pinjé gien.” Inji oli isaé, inbdnd 
préhné inji nissti bisongé vo jédé Ajjandi déhé dala Ajjéndi olini 
todd vallé déi kassitt oli sétté, nissti bisongé miiti. 


LT kothé rd mnd pinbé mdnné rssdkd. 
Tank lokwivi pohi gopki ditnénjit vijé data gaténji, 


28,—Bups adtinst xocinsu ened Kort. 


Buidé gaténju tind miénju i vided kori rondéni héinsikd Atto 
thi whisert; wéistyd ro néji pingd ténni étitérd. Btindvé 
néjiténjd rofmji kidingt kopisénji idri méhétenji mehéndi 
jesdnj “Ad Abs géndérd int éesé éli sidédndrd whhi wéhi , 
sijjindit go kori noki noki vidé téké gipki ménjérd, int 
kokthéké neggtri; issings kopké kitérd sbi gindéri.” “Aé6 dé 
ni kothé néggérdté” issérd, ingdndi rifwi tunni kokthérd, kok- 
aindi stsséri, Ikké diivd atastvé déshtiks kéttings ritiséri, i6ri 
siditért sidd dindé shdé gidnaiké vésthérd. “Trigo éssé bikdlé 
sidéénni kammo mingé ikké vé bikéld sidé, ridrvi kopké négeéri 
ginné inné pring kort whiindi igné, 6 bidd géttindi dé ningé 
kAthé sidéai ginnd issingi thké Initi de.” Ihénging silé gitémi 
gibiné bid géténju ini vijé kkothé injéntike 166 jjénsi nédéli 
jathténjui jasindi stesdnji. Sfjjéndi ikonéké kldi tunni kidings 
bihipisded sviditort siidindi ikké nilp& gimu bidé géttindiinji 
drténjt, dupind “Annd fund siding” inji bids géténji, tind 
kori tinni nilps giténgd gibéné whtérd w&jéndi “O lébéndi 
ningd ikké vé lajjs sidé gidnnti indigo dérittinui dééngs képki 
Avdi képki dinkvé bids gatinjt nddath vadite tiki wihi wah 
sGjji dinenji ginnd inné pind iddé kétka guild niétd otté ikke 
shsséké paharés sindnjimd ning jéd4 méeséké ééni kopké gidi 
mi iddé déndé jétéund 6 Anju kopké kénju” inji déhd prihtsténd, 
Bridé géténji i kothé vénjénsi tind mrianii “46 Apo ini giillé 
Addy kotha vénbA kind, irigo imbétéks AmbAétiké kothé ispingt 

M 
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thom? if we follow one man’s advice, tho next blames us for so 
doing; nay, let these all of them attend to their own affairs, 
and let us look fo ours: ride on, my son,” So saying tho old 
man, highly indignant, took the way 10 his own home, 


Moral, 


If overy one would attond cmefully to his own affairs, tho 
country would prosper. 





29,—Tue Countryman AnD HI8 Pre, 


A number of people were sitting and recounting stories:, A. 
story was finished, and they seid, “What shall wo do now?” 
when ono ofwthem replied, “It is not woll to sit horo doing 
nothing—just listen to me while I imitate the squoaking 
of a young pig.” They were all delightod, and said, “Woll, 
friond, do so; let us hear you.” Io imitated tho squeaking 
of apig: “Nay, friend,” oxolaimed they, “it isa pig which is 
squeaking; you havo really got one with you,” snidthoy, and. 
searched for it, but did not find it, on which they praisod him 
highly, saying what a clover fellow ho was. When thoy had 
ended their applause, a countryman got up and said, “‘Ihoro is 
no doubt this was well done; alill, if you will all assemble hero, 
I will, to-mozrow or next day, do so also, and you may decido 
upon our performances, which is the bost.” “Nay, how is that 
possible?” oried they; “well, at all events wo will como;” so 
saying, they wont each to his own house. On tho following 
day the countryman took a young pig, rollod it up in tho qloth 
which ho wore on his shoulders, and brought it with him, 
When tlie people had all assembled togothor, thoy asked him 
what ho would do; he pinched the oars of tho pig which was 
folded up in his cloth, and it squealed loudly, Immodintoly 
they shouted out, “This is not wall dono; a young pig would. 
never aqueak in that manner: this fellow is an imposter; why 
has ho called us here to belkus? why should we sit idly here? 
nay, urn him out and bent him,” seid they, abusing him; and 
with other such expressions of indignation they onme to drive 
hinveut, when, “Just look af this, sis,” exclaimed he, taking 


Gti) 


fngé dngé kothé issingi véné roini kothé méni atékA otté roénjut 
préhndnjd 4é idm guillé tnd ténd kémmé méhi dips kA dnind, 
fmfini kfémmé méhénd, kipki diuimi 4po sfnnd,” Inji bydé 
gitinjl déhd rigd Ajjandi shesénjd trapdki. 

I hothd rar innd pinbd mdnné issékd. 


Déshthka gruillétirt tink tind kémmé négi vings méhi diiteks, 
+ ding désé sdénjing. 


29,—-NAstrAnnt w/nck pArnt Kort. 


Déso béré gindi kokafindi kérondi kothé gipkiséri koths 
vibité vihéni idéli an4 ging inji vésthérd, vésthéki rodnji. 
“yvidé kopké négefri 46 ikké vénjétti pAji mid issingi ring 
dni ghingind biirtd gidnéi rién” inji issényd, Guillétérd jéde 
jilli d6i épitéret “béllé tonénthi éhinginé gimiv vénd” riténji, 
ribiné “46 tondnthi iri paji mids go ni wits Wjé piji midd 
ménné” inji ddbiitérd pind stérd pénd Atiki déhiné pvingi. 
ténji i dui éssd él inji véspé, Miisindi nAjitinjd .ofinj nissd 
nfiké vésthénju “Ini négedri go dttéks vé imi gullé vid 4 miisi 
imbaki witéké, dovi vion nfi riwd néggéri ginnd AwAnidi ikké 
pips kéri.” “AS dé fri singind bAlé i singdtéké windmd” inji 
phasdrd ah teh péki, Angh dinnd 4 nfigitinji ro pfji midd 
tinni dhindt tind igmiméni sindftunni pléksindi thtténji. 
Tissindi gillétind ro with Sjjandi dnd gidi platitéro plaping 
&ainds tunni plékst minné péji midéni krit tinni mrikdénji 
sonikping fri déhiné rité. Rivé dindé gillé tké sidégidnéi 
“ini négedri 46 pajimidé ihingi éssd vé rif, idnjpdi videttnjd, 
nndki vidé Srpégiténji, éménddiki ddré koknémé 46 péhddi. 
péhéndi séhétédd” inji prébtérd; prohi prohi péhi wétérg yin 


( 2 ) 
out the pig which had been enfolded in his oloth, and showing 
it to them: at this sight they all hung down theit heads with 


dhame, 
Mor ai, 


Sincerity of mind is an excollent thing, 





80.—Tue Lap, anv 1n@ Owner ov sire Manaox Trex, 


A lad went to steal mangoes; and, soated on a branch, was 
eating to his heart’s content, when an old man who owned tho 
tree came to gather his fruit, and espied the lad thero: “Hoey, 
my lad,” exclaimed he, what aro you about on my tree? come 
down ot oncg, or Iwill make you do so somehow or othor,” 
“Nay, old follow, what will you do? I will not come: whon I 
am satisfied I will, but not cortainly at your bidding,” O8 
this the old man said to himsolf, “I will see whether I oan 
frighten him down or not,” and began ta throw little clods of 
earth at him gently; but the boy, laughing at him, exclaimed, 
“Throw on, old fellov—throw on; if these do hit me, what 
does it matter? I shall sit quietly here.” On this tho old man 
said within himself, “There is no use in throwing olods of 
carth, Iwill see whether any thing will result from stones;’" 
so saying, he took up some very largo ones, and threw thom 
with force and rapidity; a number of thom struck tho boy, who 
fell down out of the treo orying, when tho oldman soizod him 
immediately, and gave him a sound beating with o, stiol, 


Moral, 
Though fools will not listen to reason, thoy will obey when 
punished. 


( 98 ) 
ava “Int ikké méhdv sbigéndéri” inji, t4n& sindAté plaksd 
ménni. paji midd tinni kodéndi tosténji; éré méhpé dénde 
guillitdre! 14jj6 Ajjéndi tla stkitérd, 
I hothd vdv wna pinbd mdnné issékd. 
Pritiipuiti sidé dni mono négg sri 





30.—Koeanst wined mdi metnt @franat. 


Kogénjt méhé prékéténjd mxint dégétinni koksansiké 
jéda jilli d&i tinjisenji, tinjisdwi mrdnt géténji biidd galénji 
rodinji ting mahé péski witénji wajindi 4 kogini méhitenji 
méhinit “Biri mfdé kogfnthi 4n& gidi nfi mrini ténni 
dfndé vam wistéks issingitéké wiwa gién” inji vésténji. 
“N64 bidé ghttindi dé dsso vé gidi dui w4-dnii titd péinjitéks 
wién imi dridkt éssévé wh-inii” Biidd géténji ard vén- 
jandi “fit dept gitéks vindnjd ginns va-énjii stididn” inji kogi 
kogi dékalké dhindi ikké vitdnji vivind kogfnjt kAlesdndi 
dwiniki “vivi diuimi vivi dimt bidé gaténthi dé ivi patéké 
fnnéri fnimbiné kopki didn.’ Inji ésiténjui ésfiné bids 
galdnjd tind jédsts “ddjalka vilékd Gnni vé 4-46t6, idé véd- 
dingd vitéks guni fné ginné 46 sidién” inji déri déri véd~ 
dingd Ghéndi Qslé dii dindé dandé vilénji vivinéd déhiné 
pati pénpiné kognji rifnéi mrdut tikd dildnji diva dandé 
buds gatinjd shindi diva déi déhénd sthaténft. 


Thoth 1di tnnd piinbd mdnnd isséhd,* 


Tt sidféntri éhi kotha vénnd Attéké wé dondo patéks 
méni énéri, 





“s PART THE FIETH, ” 
VOCABULARY 
ENGLISH AND KHOND, — 


ROMAN CHARAOTER, 


VOCABULARY, 


A. 
Abnask, ad. vaki, vaoti. 
Abaisanco, s, jodro. 
Abandon, », pihpa giva. 
Abashed, ad, léjjt. 
Abatement, s, kokei. 
Abdomon, s. titi, 
Abduction, s, srothi, 
Abide, », ménbé, lohpa, 
Ability, s, bolo, data, 
Abjeot, ad, dikki. 
Able, ». mips, 
Ablution, s. mivé, 
Abode, 8. iddu, itka, vases, 
Abortion, s. moigivé, 
Abortivo, ad, Yaurtho. 
Abound, », dehéni. 
About, pr, sdvi-drv6, 
Above, pr aéitdo, latiti, 
Abronst, ad. &tto dito, tsodi isodi, 
Abroad, ad, végéli thest, vingé 
Abscond, o. gepks, [thosé. 
Absenco, s, sidéni. 
Absont, ad, sidérndri, 
Abstiponog s, sikki, 
Abundant, ad. pedthd, dehind, 
Abuse, #, sild, port, propa. 
Accedo, », méndilara. 
Accept, ». owl giva. 
Aoooptablo, ad. jedA, jilli. 
Aoolivity, 9. sort ‘ 
Accompany, », djuli giva, érsindi. 
Accomplish, », givé, 

N 


Accord, », Addé givé, pinlé*giva. 
According, pr. éhongé, 

Account, s, gédi, 

Acoost, #, vespa. 

Accoutre, ». sojjo giva, 
Acoumulate, ». ospé giv, 
Accurate, ad, muld, sué, ujjé. 
Acoused, @, oléhé, mlipé. (thé, 
Acousation, s, gohéri, thoso, nind- 
Acouse, », nindé givs, 

Acoused, s, thoso kivé lokko, 
Acouser, 8, gohéri kivé lokko. 
Ache, », nows giva, noi givd, 
Acid, ad, srinéré, 

Acknowledge, ». mindéwé., 
Acquaint, o, ptinwé giva. 
Acquiesce, v. ménddwé girs. 
Acquire, v. pinwé giva, 

Acrid, ad, pitt, 

Across, ad, anéti, 

Action, , kémmé, kentit. 

Aoute, ad, budthi, pinba. 
Address; ¥, kotha giva, 

Adhere, », arsé givd, dips givd. 
Adjacent, ad. sodite, vahéts, 
Admirable, ad, bollo, sinjé. 
Admission, s, méndité, 

Admit, o. mindvé, 
Admixtito, sf atpa. 

Admonish, v. btidthi, vestava. 
Adoption, ¢, lopké midé, poigni 
Adoration, s. léké, {midé, 
Adore, v, ltké givé, miny& givt. 
Adorn, v, sojo givé. . 
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Advoit, ad. data, 

Adult, s, paubé 

Adultory, s. stop jaitenju. 
idvetehes, s, sudri, riha, 
Adventurous, ad. ddjéni. 
Advasary, s. biggéri, dingi, 
Advice, «, éhignipks, 

Advise, », biidthi givd, véswa givd 
Adza, s, bivési, 

Afar ad, diiro, Atto, sekko, 
Affair, s, lodi kémmé, 

Affection, », jéda, port, sofai, 
Affiance, s, méni. 

Affliction, s dvikkui, 

Affluent, ad. dorbo gatenyi. 
Affray, 3, sild, port, 

Afloat, ad. ponjé, sulbé, 

Afraid, ad, 434, Asph, 

After, pr dé, dard, 

Afternoon, s, dér4 bellf, 
Afterwards, ad, érdri, déii, best 
Again, ad, otté 

Agoinst, pr. kui ningd, 

Age, s, busstri 

Aged, ad, biddha, 

Aggrossor, s, dosogatta, 

Agile, ad, diki, stra, 

Ago, ad, bellf. 

Agres, », méndéva, * 
Agriculture, s, serd. 

Aid, », todiigiva, 

Ail, 9, bedind giva, sévit givd, 
Aim, », tstité givd, . 

Air, s, bli. 

Akin, ad gossi, kimbo. 

Alarm, s, ajjd, [fiko, 
Alas! alaok! int. igd igé, diko 


Alionate, v. binga giva, 

Alike, ad. sfmmé déngi, 
Aliment, s, tinba. 

Alive, ad, minbé. 

All, ad gillé, 

Alligator, s. mégéri, kimbori 
Alolt, ad, sendé 

Alone, ad, votnji. 

Aloof, ad, diiro alts. 

Aloud, ad, détéevida, 

Ahoady, ad idé, 

Also, ad otté gé. 

Altar, s, n&ké, deppé. 

Alter, ». masp& givé, 

Always, ad, visér6, veléssi rohénd, 
Amazo, ¥, addan givé, 
Ambiguous, ad, gléhp4 brébka, 
Ambusoade, s, dngéd, jop, 
Amioablo, ad, to1é inti, 

Amid, pr, madi, 161, thrh, 
Among, pr, mudlhé, tard, vals, 
Ample, ad, déha, gfni. 

Amuse, », udrt, pivt, 

Ancestry, s, klémbo, 

Anoiont, ad, prfidha, yrirbo, 


sAnd, 0, otté. 


Anger, s, sodungo, 

Animal, s, jénto. 

Animosity, », biggtri., 

Anoint, v, mivé, 

Another, ad, bégéli, bingé, 

Ahswer, 4, vespf, 

Ant, 8, (black ox rod) soroké, 
(whito) dimbi, : 

Antagonist, s, biggfaii, 

Antolopo, 8, mirgo. 

Antemeridian, s, méddisi, daiai. 
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Antlers, s kodju, 

Any, ad, inivd, dndiivd. 

Apaco, ad, dindé, utté. 

Apnat, ad, bingé, ingd, 

” Apartment, s, békévi, 

Ape, s, munkringa, 

Aporturo, &, gird. 

Apparel, s, sindd. 

Apparition, s, piddvi, 

Appeal, v, otte gohori givd, 

Appear, ¥, tonjé givé, 

Appellation, s, pudthé, 

Appolite, 8, shkki, 

Applause, s. pongt. 

Applicant, s japé. 

Apply, v. jAps givi. 

Appoint, v, ponstb giva, 

Apprehonsion, s, ajjf, dspa, 

Approach, v.»godite givé, wabé 

Arbitration, s, possisi, (giva. 

Arbitrate, v, possisi giv4, 

Architoot, a, g4di jibt gatenju. 

Argue, v, bidi gibt, 

Arigo, », nilba giva, nenjé giv4. 

Aum, 8, kélkké, 

Anmlot, 8, balé, 

Axmpit, s, gill. 

Anny, s, dif, 

Azound, ad, ohéiti fxd, 

Aromatic, ad, gundthé, gobi. 

Axouse, », niplett givé. 

Arrack, 3, pringé kali.”, 

Array, », siijjo givé. > 

Arrost, v, ahpa givd, 

Arrivo, 1. essé givd, = & 

Arrow, 8, piidi, kérabti, 
mlet (shaft of), 


suthi 


Ascend, v, sendi, sulbd givd, 

Ash, s, nérvi, duli, 

Ashes, 8, nfaigvinds. ¢ [bénjo, 

Aside, ad, rokkoti, ropodd, ro- 

Ask, v, jépé givé, vénbé givé, 

Asleep, ad, dopé, simja, suské, 

Ass, s, moka, gothd, god, 

Assail, v, kititi diva giva, 

Assassinale, », géndi vepd givé. 

Assault, v. chips giv, kospé giv, 
vépa, pivé, 

Assomblage, s, sulba, ujé, 

Assemble, » ost giva, oj4 giv, 

Assent, s, Anja, 

Assent, », &njd givd. 

Assist, », jJ6d4 giva, 

Associate, s, toré, méi, méinja, 

Assodiite, v. &ddé givs, tps givd, 

Astorn, ad, véoti, 

Astonish, v, titké givé, 

Astonishment, s, (alk, 

Astringent, ad, thorné. 

Al, pr, somme, soditi, 

Aibletio, ad, bologftti, datigétli. 

Attaok, v. kuti givd, kalé givé, 

Attain, », path givd, panbé givs, 

Attempt, v. biddhi givt. 

Attend, ». ménigivé, 

Atlendant, s. olef, " 

Attire, s. sindé, 

Audible, ad, yenba. 

Aunt, s pafita (paternal), dé. 
fumé. (maternal). 

Austere, ad, dalé, 

Authority, s. pono. 

Avarice, 8. lobo. 

Avoid, », tips gibé, bihpé gibé. 
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Avwait, », tospé gibé, toské giba. 
Awake, v, nipka giva, 

Aware, ad.gija, 

Away, ad. sokko, diird, 

Awo, s. sjjé, dspf. 

Axe, s, kiréri, 


B. 

Baby, s, midé, kopérimida, 
Bachelor, s, l4venju, 
Baok, s, g&ndi, 
Back, ad. bio, venjo, 
Backside, 8, piteri, krénda, 
Bad, @, roi, 
Bag, 8, mitui, midi, 
Baggage, 8, sojjo, jiniso, 
Bake, v, vété givd. 
Bald, a, tangéxi. 
Bamboo, s, madi, , 
Bandy, s, soggadi, 
Bang, s, (the plant) ganjéi, 
Bank, s. (of earth) pidé, déppa, 
Banian treo, s, brodi mrfnit, 
Banquet, s, keds, boji. 
Bar, s, kilé, drgali, (drenji, 
Barber, 3, silpé gé&ténji, bén- 
” Bare, a, nénghld, 
Bork, v, néltini rivé (as a dog), 
Barron, a, bénjé, 
Barter, ¢, mésk& givé, 
Basket, s, bogd, topé, pitti, 
Bat, s, trékd (small), flying fox, 

s, kiki badiidi, 
Bathe, v, sidré mivd, 
Battlo, s, kui, kélé, 
Bawl, v, kiipké givé. 
Be, v, ménbé, : 


‘ 


% 





Beads, s, pothoka. 

Bonk, s, stiddé. 

Boar, ¢, olli. 

Beny, v, dokké giva, 

Board, s, davi, srikorungé, 
Beat, v, shépa givé. 

Beautiful, «, stnja. 

Beauty, ¢, odé, adda. 

Becausa, 0, gelhi. 

Bockon, 0, whtpé giva, 

Bed, s, kAtté, dopsé, tatti, 

Boo, s, puki béonga, 

Beof, 5, kodi api. 

Bootlo, s, koibridtheri. 

Beforo, pr, bélé, 

Bog, v, Japs givd. 

Bogin, v. tondA givé, 

Bohind, pr, bio, bioti, bioki.  « 
Behold, ». méhpfgivé, aid givé, 
Bells, s, livi, [loské giva, 
Bellows, s, jattari. 

Bolly, s, (vitai, tutti, 
Bolow, pr, nods, 

Benolit, s, léba, 

Bent, a, kondoro, 

Bary, 8, kat. 

Bosom, 8, seperti, béduini. 
Beat, a, nokki, nogfvi, 
Beatow, v. thurnio givi. 
Betiweon, pr, maathi, 1di, 
Boyond, pr. opord.f, 

Bind, », thopé giva. 

Bird, g, potta, 

Birth, s, mfrd, gadi, 

Bit, e, kfndé (a picse), 
Bitch, s, déndé néhoni, 
Bite, s, kaspa givé, soké, givs, 
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Bitter, a, pitts, 

Black, a, kéli, 

Black guard, s,-rofnju, 
Blacksmith, 8, lohérenju, 


Blamo, », nindé giva, [sindé, 
Blankot, 8. kédingd sindé, mendi 


Blazo, v, wali giva, 
Blood, v, rukké ward, 
Blind, s, kang, 
Blood, s, rukké, 
Bloom, », pingévé., 
Blow, s, mititi, vep4, 
Blow, v, puitha giva, 
Blunt, a, véé sidéni, 
Blue, s, nil, 

Boazx, s. brthé, 
Board, s, pangeri, 
Boast, v, peddé giva. 
Boat, s. dongdy 
Body, , gandi. 

Boil, v, vajjé givd. 
Boil, 9, sojit, 

Bold, a, datéjedda. 
Bolt, 9, kétékild, 


Bong, s, pint, préké, monji, 


Book, s. potti, dlaipendi, 
Boot, s, sottodi, 

Boras, 3, (éngind, 
Border, a, sindi?” 
Borrow, v. thorogivs. 
Boro, v, tasat Zivd, 
Bosom, a. sytiké, dali, * 
Roth, «, xifyu,joré. 
Bottlo, s, joxi, 

Bottom, s, trimbi. 
Bough, s, déed, adit. 
Bounds, 8, saudi. 


Bound, v, deggs giva. 
Bow, s, biddd, vitks, 
Bowols, s, whheké, , 
Bowl, s, pingtyi. 
Bowstring, s, vossi, viha, 
Box, 8, sikosi, 

Boy, s, mid4, 

Bracelet, s, vélé, métti, 
Brain, s, kilamilé, 
Bramble, s, sipt. 
Bran, s, polké, gindé, 
Branch, s, dag, 

Brand, v. lassi giva, 
Brass, s, pittolo, dorbo, 
Brattios, s, korsi, gorsi 
Brave, a, dété gitanju. 
Brawl, s, silé, port. 
Bread, s, pitoké, 
Break, v, lepké givd, lengd givé, 
Broast, s, dikki, 
Breath, o, wkidi, 
Broatho, v, kirdja giva. 
Breed, v, mira giva, 


.| Broozo; 2, bill, blid, 


Brethren, s. ambést, timbdss, 
Brow, »v, kélli vijé giva, 
Bribe, s, Janso, lfinsé, 

Brick, s, pitlo, 

Bride, s, pinilé, 

Bright, a. addé, sénjé, 

Brim, s, krit, 

Brimful, # piri, 

Bring, ». téppd givd, daskd givé, 
Brinjal, a, 86jéké, 

Broad, ¢, ohéri. 

Brook, ¢, kogézi jori, 

Broom, s, sépéri, 
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Brother, s. (elder) dada, (young- 
or) fambést, timbesti. 

Brow, s. minji. 

Brown, s, pandré, 

Bruise, v. déubé, iva, mist giva, 

Bubble, s. sidréi puitké, 

Buck, 8, pods, 

Buffalo, s. kord, 

Bug, s, nettika, bettiké, 

Build, ¢. ndigivé, gari givd. 

Bull, s, sindo kodi, 

Bullock, s. srént, 

Bunch, s, péhi, 

Burden, s, b&ri, 

Bu, v, mrépa givd, stihgs giva, 

Burst, v, ohjf giva, 

Bury, v, miissé giva, 

Bush, s, goss4, 

Business, s, kémma, kébidi, 

But, ¢, gé, 

Butt, s, (of a gun) kiindé, ottha, 

Butter, s, chikind, 

Buy, v, kodé givé, 


0, 
Cage, s. kinbé, jondi, 
Calabash, s, noké, pridré, 
Calf, s. drédu, 
Call, v, arpa givé, kopké givd. 
Can, v, mihpa giva, 
Candle, s, difppi. 
Cane, 5. bette, (sugar-) dla, 
Cannot, a, miiéni, 
Capable, a, dats, 
Capon, s, mésoké, 
Coxeass, s. sirti ghudi, 
Core, ¥, (to take) négi givé, 


Carponter, s, béjjt, or tps gd- 
tinjit. 

Carry, v. dékkhaé givd, opi givé, 

Casto, 2, kldmbd, jadi. 

Castle, s. garda, 

Castor oil, «, gébbs niji, 

Cat, s, midi, 

Catch, », dhpa giva, 

Cattlo, s, jonto, kodi, kori, 

Cavo, 5, kolé, gtird, pollé, 

Centipede, s, sAléri. 

Contre, s, mudthi, 14i, 

Certainly, ad, tijd. 

Chaff, 5, sitké, polka, 

Chain, s. sikhélongs. 

Chair, s, kopképattd, 

Chamber, s, békkéri, 

Chance, #, ktirmé, 

Chango, v, mask&,givd, 


“| Channel, s, nélé. 


Charcoal, s, ingfiri, 

Chargo, v, molofivs, pajdai giva, 
Charity, s, jédé, 

Charm, s, vis6, dhort, 

Chaso, s, plambd, 

Chastisomont, s. dondo, 

Chatty, 3. idki 

Cheap, @. sostht, ikkékrint, 
Cheat, v, bindi giva, 

Cheat, 3, bindigitonfii. 

Ohoek, s, giddé. * ¥ 

Cheese, sythonns, [krédi, 
Cheotah,; pajji krddi, bodbkho 
Cherool, s, kéhali, * 
Cheat, 8, d&kki, (box) sékosi. 
Chow, », késk& givé, soka givd, 
Chief, s, déri lokko, déxfinju. 
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Child, s, midé, koksi, kogévi. 
Childbirth, », mars, 

Chill, s, penni. 

Chin, s, 1Appati. 

Chip, 8, avidngé. 

Chinol, s, likvini, likidi, 

“Choko, », uktidi shpA giva. 
Cholera, s, ping tépké, - 
Chooso, », aisk& givd, 

Chop, v, katin givt, raspi giva, 
Chuekler, s, sottodi gitinji. 
Cinder, s, srobi, 

Ciroumstance, s, kéth4, 

City, s, gadd, 

Claim, s, gohéri. 

Clattor, s, kénnédé, 

Clow, s, vngili, 

Claw, », grépt giva. 

Clay, s, vird, 

Cloan, a, oddé. 

Clear, v, sept givi, [goorgé. 
Clopx junglo, ». neddergt, van- 
Cleavo, », ohpt givd. — [o4 giva, 
Climb, », songé givd, (a hill) nfm~ 
Close, v, tind’ giva, 

Closo, a, stimmé, sodi, 

Cloth, s, sindé, (uppor) péstidi, 
Cloud, s, mridongi, jiggi. 

Coat, s, ongi aii 

Coax, », brittha giva, 

Oook, s, Udu&, kojjt, 

Cogitate, v, oliigiva. [sulbé giva. 
Cohabit, », arsisulbé «pis, robé 
Coin, ¢, tks (silver), bréda (cop- 
Cold, a. penni, jilli, [per). 
Cold, s, aéppi, déppé, 

Colloot, », oaps giva, uja giv, 


Colour, s, ralthé, 

Comb, . kolp4 givé. 

Comb, s sirdi, 

Come, » whwh giv4, 

Command, s, hiikim, 

Commit, », géri givd. 

Commodity, s, brinji. 

Complain, v, gohéri giv4, 

Complainant, s, gohéri gaténju, 

Conceal, v, atpé givé, margh givd 

Confess, », fnjé givé, mindé givd 

Confine, », bundthi givé, dngé 
giva, 

Confusion, s, kénnddé, gili, 

Consent, s, énji nari. 

Conspicuous, «. tonj4, tospé, srops 

Contain, v. Shps giva, . 

Content, a, stidri, 

Convonieng, a, sinjéri, 

Converse, v, kothé givd, 

Cook, v, vajjé giva. 

Cool, a, jilli, 

Copious, a. déhé, gimi, 

Copper, s, brédé, tombé, 

Cord, 8, dort, (of creeper) nosii.. 

Corner, s, koné. 

Corpse, s. stbigéndi. 

Cost, 8. kritt, pojéri, [mitké, 

Cotton, s, tilt pfrti, (thread) 

Cotton tree, s, kémbé mrénit, 

Couneil, s. motixi, stibba, 

Count, v, éské giva, ght givd, 

Countenanes, ¢, miikki. 

Country, ¢, dinnd, thés4, 

Couple, s, xindé, rindi, 

Cover, v, fdda giva. 

Cover, s, naussh, plipks. 
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Cow, 8, kodi, 

Cow-dung, s, kodipingé, 

Cowrio, ¢, kréda, 

Grab, s, Jind, 

Crack, s, pingd, 

Crack, v, poskt givd, ponja givé. 
Craft, s, élu, bidthi. 

Cramp, s, bathit, 

Crane, s, (oyrus) kaihtiri, 

Crash, s, svidda. fmrahpés, 
Cremation, s, gropé, svibgt, 
Crib, v, preki givé, torké givé, 
Crimo, 8 thoso, maddii, 

Cripplo, s, sotlé g&tinji, 

Croak, v, pirmariva, { tha, 
Crop, s. dokké, (of grain) kond- 
Cross, v, granbé givi, 

Crow, », kojjtt givd, klépé giva, 
Crow, s, kfiké, a 

Crowd, s, dflf, 

Crush, v, démb& givd, dapka giva, 
Cry, », rivé givé, Inikkt giva, 
Cubit, s, mri, mri, 

Cuckoo, s, kokongé, 

Cudgel, 8, diird 

Culprit, s thoso gAténjri. 
Cultivate, v, mibé giva, 

Cumbly, s, biivi sindé, mendi 
Cup, s, pingridi, (senda. 
Cw, s, ndhoni, néoké, 

Curds, s. doi, golf. 

Cure, », (fish) stiri mint givd, 
Curl, «. miiddri, {élmberi, 

+ Curry, s, kosaé, 

Curse, v, drgi giva, 
Custird-apple, a, sdsitogé, 


* 





Cut, 8, gha, sojji, 
Cut, », knfips givd, kétls giva, 


D 


Daily, ¢, dinntkiita, 

Daunge, s, nfike, 

Damsol, s, 14, 

Danco, s, ondthd, othka, 

Dammor, s, shddli, 

Danger, s, dondo, 

Dark, a, éndari, 

Dart, s, (s00 arrow,) 

Date, s, (fruit) sid; the fruit 
hooring date, najit sila; the 
dwarf dato, gosst silt, [xduini, 

Daughter, s, méréi, biidi, m&. 

Doughtor-in-law, 3, Api, kava, 

Daub, v, mispa giva, 

Dawn, «. pavinji, déissi, 

Day, s, dind, 

Daybroak, s, nddissi. . 

Daylight, ¢, djéri,,, 

Doad, a, stili, atts, 

Doaf, a, kAllé, 

Dealor, », brinfi g&tdnji, 

Doath, ¢, sfti, adhd, 

Debt, s, viddéri, gdddi, 

Dooesit, 2, kxitlo, 

Doovive, v. kittoagiva, 

Decoption, s, mié, 

Deside, v, priikads giva, 

Deorenso,», tdli gwd, kokei giva, - 

Doop, Mkdnixi, 

Deor, s, (jungle sheop) krilut. 

Deer, s, (spotted deor) sidit, 

Door, s, (sambur) mai, ménkd; 
buck podda, doe alli, 
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Deformity, s, kdj4, 

Doity, «, penny, 

Delight, s, jodA, svidti, 

Delivery, s, mari, 

Demand, », jap givs. 

Demolish, », néiké giva, nashli 
giv, mohi giva, 

Den, 8, gird, biddigdra, sali. 

Dony, », kind giva, 

Depart, v, sulbs giva, 

Deploro, », ribé givé, klfpé givd, 

Dogoond, v. jép4 givd, 

Desist, o, kiya givé, _ [nilokko, 

Destitute, a, sfkkilokko, piné- 

Destroy, v, see demolish, 

Devil, s,pithori. 

Devour, », tinbé givd, tispd givd, 

Dew, 8, niws, 

Dhall, s, khings. 

Die, ». sdvé giv, 

Different, a, bégdli, bing’. 

DiMoult, «, diikko, 

Dig, », kéxpt givé, kath givd, 

Dike, 8, pind, 

Dip, ». biidvi giva, 

Dirt, 8, msi, 

Disease, +. rogo, 

Disgrace, s, roipongs. 

Disguise, 3 bdyerava, 

Dish, s, téleri kori, 

Disobedient, q. manifni, 

Disorder, s, kéhord bogert, 

Dispatch, », ptinds givd,*° 

Displeasure, s, sodongo, 

Disport, s, uddrd, 


Digpute, s, badd, sild, Lgivé. 


Dissolve, 2, (become liquid) videl 
Distaff, s, arréti, [givd. 
Distant, s, ditvo, sokko, 

Distil, », kala vaja givd, 
Distress, », jéd4, nobé, diikkd, 
Distribute, », bigt giva, phépé 
Disturb, v. kilfvila givé, [giva, 
Ditch, s, krad. 

Dive, ». biibridva, 

Diverse, ¢, béhé, bings, 

Divert, », uddé fv4, 

Divide, », papa givd, 

Do, ». gipké givé, g4ri givé. 
Dootor, s, jénni, kitigitanjit, 
Doe, 8. t4tli, 

Dog, s, néluini. 

Donkey, s, meké, gotho gord, 
Door, s. tharé, 

Double, a,pindi, rindé, 

Dove, ¢. guigriri. 

Down, pr, nédé. 

Drag, », jélbé giva. 

Draw water, v, seo drag. 

Dread, 8. ajjf, asp, 

Dream, s, krinja. 

Dress, s, sind, tata, 

Drink, v. onbé giva. 

Drive, v, (drive away) poh givé, 
Drizzle, v. birt whvi, 

Drop, 8. bird,» . 

Drop, v. divé givé. 

Drove, s. gotté. 

Drover, s, gotit, maharié, 

Drug, 8. 080. 

Dram, s, chongo, dollo. 

Drunk, a. pénjé. 


Dissolve, v. (assembly) vring4! Dry, « visst, 
12) 
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Duy, e. (to dry up) vasst giva, 

Duok, s. pAundkoské, 

Dumb, a, jéddi kinni. 

Dung, s. pingd. 

Dusk, 8, billari, 

Dust, s, diili. 

Daty, s, kabbadi, kémms, 

Dwarf, s. téppé gétanji, 

Dye, v. rat giva, hija givé, 

BE, 

Each, py vondi rondi, 

Ear, ¢, kid, kirké, 

Early, ad, déisi, nodisi 

Earn, », frji giva, 

Rar-ring, a, kisédi, 

Earth, 2, pithi. 

East, 2, vélé, sropa, 

Eat, », tinbé giva, tinjé, tispé, 

Eaves, 8, fnjodi, 

Echo, s, sfiddé, 

Eolipso, s. pind tinbé, 

Edgo, 4, pidé, 

Effluvia,.s. ganthé, 

Ege, s. batts, 

Light, a, atta, 

Eighty, a, afvi ori, 

Elhow, s, giddé, 

Elder, a, déri, 

Eleot, », Anja givé, 

Hlephant, s, atti, 

Eleven, a égfd, 

Elk, s, (gambur) maj, 

Elsewhere, ad, otté ésthéya, 

Embankment, ¢. kodi, 

Embarrass, », bikiilévi, 
Embrace, v, pojjé giva, 





Emotio, ¢, topké osd, 
Enchantment, 3, biddé, 
Enolosuro, a."bard, drdé, 
End, », vibé giva, 

Enomy, s, biggdri, déngi, 
Enjoymont, s. jilli, bogo, *. 
Enjoy, », hogo giva, 

Enmity, s, see enomy, 
Enormous, a, dévi, 


Enrage, v, sodongofvi, didgiva, 


Entanglo, », éngé givs, 


Enter, v. solba giva, solpt giva, 


Entortainmont, s, udvé, 
Entirely, ad, m&rongo. 
Entveils, «, wihékd. 
Entranco, s. thant, 
Entrap, », (to hang) pist givé, 
Entreat, v, seo to ask, 
Eunuch, s, méllvidi, 
Epilepsy, s, kétti, 
Equal, a, sémmé, 
Espousals, «, rénff, 
Estoom, a. jédé, sdfvi, 


Estoom, v, j6dA givd, adéri giva, 


Elornal, @, bili, sidéni, 
EXvon, a, sommé, 
Evening, ¢, billarj, , 
Tivor, ad, éssdka, stiéhka, 
Every, @, gullé, 

Evidont, a, kldrné, 

Evil, @, voi. 

Ewe, s, méndi, 
Eixasporato, , soo enrago, 
Fixchango, v, méské givé, 


Exeouto, o, réhps givé, pied giva, 


Bxhort, v, bidthi, véspt, giva, 


Expoot, 2, fast givé, mono giva, 


~ 


\ 


ra 


Expeotorate, v, sips giva, Fast, a, see quickly, ~ 
Expel, ». poht giva, Fasten, », tohpé giva, 
Tixponse, s, molf, Fat, s kroga. 
Expert, a, pinba gattényd, Fat, a. sdj4, 
Expire, » 200 to dio, Father, s, aba, thnji, 
Extinguish, ». nobkt givé, Father-in-law, s, polbké. 
Extravagant, v, déhd koroho giva,  Fatherless, @, batté midé, . * 
Extiome, s, vihé, Fatigue, s, véhi, 
Tyo, », méhps givd, aids givé, | Fault, s, thoso, 
Byo, s, kénnvi, Favour, s, )6d4, 
Eyeball, s, kéunu leg4, Fear, s. 4jj4, Aspa. 
Lyebrow, s, kénnti déndt, Fear,» ajjé giva, aspd giva, 
Eyelash, s, kann bird. Poarless, a. ajjarénga, 
Eyelid, s, kénnti péthd, Feast, s, kédui, boji, 
Feather, s, kétké, 
. BR, Feeble, a, kogh, 
Fraco, s, miki, mii, Feed, v, see cat. 
Faot, 3, drli kothé, Feel, v, digh giva, 
Fade, v, mérsi givd. Fell, v. sea out down, 
Fagot, s, pondi, Female, . ff, (animals) tulli, 
Taint, », vihé tvé, Fence, s, badd, aradé, 
Fair, «, longi, fidda, stujé. Fortilo, a, negi néda, 
Faithful, @, lokka, maui, Fetch, », see bring. 
Faithloss, a, néni, aidéni, Fottor, s, sikali, 
Fall, », diva giva. Fover, «, nomeri. [iledei, 
Fallow, a, piddéri, {épp4 ping. | Few, a. (people) koksi, (things) 
False, «, déppa, Fibre, 8, nviti, 
Falsehood, s, déppt. Field, s, kotté. : 
Famo, s, pongt. Field, s. (wet) sidri ketid, sigt 
Family, s.‘mid& boda, kétté, jori kétts, 
Famine, s, kontéri, jigd, Field, s (dry) paidéri kétté, pangd 
Fan, 8. jinja. kétté, doppa kétta, 


Far, a, sokko, divs, [g&tanju. | Fiend, s, seo devil. 
Former, s, séini gatinji, ritb4 | Pifo, s, siliki, siljpt, pirori, 
Farther, a, (sido) onen pékki, | Fifteon, s, punthfixs, 

Fast, 9, sdiklci, [oporrd. | Fifty, s. ri kori dos6. 

Faat, a, (fixed) dité imané, Fight, s silaport, prohpa, 


* Fiat, 8, muilti, 
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Fight, », prohpé giva, 

Fil, ». puri giva, - 
Fillet, ¢, mrodd. 

Filthy, a. mési, 

Find », tonja giva. 

Fine, s, tondd, juriménnt. 

Fino, a, ddd, tivttiri, 

Fingor, « win, 

Finger, s, (thumb) biidé wanju, 
Finger, s, (fore) svittt, want. 
Finger, s, (middle) médthi wainjt, 
Finger, s. (ring) titi wanju. 
Finger, s, (little) odd wanjt. 
Finish, ». bibé giva, 

Firo, s, nfdi, 

Fire, », sihgs givé, (givd, 
Fire, v, (to kindle), nédi mrdhwh 
Firo, v, (tolot off agun), noliphips 
Firebrand, s. nédikodd. — [giva, 
Firefly, s, jilli milingd, 

Firewood, s, veské, 

Firm, a, datts, gaiti, 

Firstborn, s, sendomidé, 

Fish, s, mint, 

Fish, », mimiéhpt giva. 
Fisherman, s, minuki fhpt ph 
[tdnji, 
Five, a. pinche, 

Fix, v, itté piva, 

Flay, v, pfindé ttps giva, 

Flea, s, néhoni pontikd, 

Flee, v, gebké giva, silbé givé, 
Flesh, s. off, onngé, 

Fling, », bibs giva, 

Float, v, ponja giv4, 

Flook, s, gotté, [kospa givé, 
Flog, », chéhpa givé, bébpé giva, 





Flood, 8, vari. 

Flour, s, prindé, 

Flowor, s, pings, pijit, 
Flowor, », pihpé. giv, 
Fly, s. biongé, 

Fly, », panjé giva, 

Fog, s, kuitirikddi, 

Fold, s. godi, 

Follow, v, déhi givd, 
Food, 8, véhé, pala, 

Fool, s. baid, bombo, bédd, 
Pooligh, a, eltisiddni, 

Foot, s, kfidii, maddé, 
Footstep, s, koja, 

Forbid, 2, lntva giva, manné givs, 
Poreo, s, d&té, bollo. 

Foreo, », data giva, 

Forceps, s, dippé. 

Ford, s. ghato, 

Forefather, g, tkdyd, 

Forefnger, 8, seo fingor, 
Forehead, s, mrambii, 

Fovomost, @, nok, 

Forest, 8, jada, gonsd, 

Forge, 3, lohé tojjt kriri, 

Forget, » brinja pivé, (giv, 
Form, », gari givd, lojji giva, ldi 
Formor, a, noki, ptirbtt. 
Formorly, ad, pirbé vol, 
Forsake, v. pihps givi, 

Fort, s. gadé, 

Forth, ad, ovaki, 

Fortnight, », vihéttit, 

Foster, » pohi givd, 

Foul, @, mési, 

Foundation, s, idvityimbt, 
Fountain, s, migs, 
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Fourteen, s, chotido, béxéri, 
Four, @, ohari. 

Fowl, 8, kofju, koaké, pokols, 
Fox, 3, bétiri,. 

Fraudulent, «, pitiipytti. 
Fray, 8, soe fight, 

Freeze, v, penni givi, 
Frequent, a, otté ott6, 

Frosh, 8, (spate) vant, 
Friond, s, tone, todé, méien, 
Fright, s, seo fonr, 


Gasp, v, viktdi neskd givd, 
Gate, s, see door. 

Gather, », peské givé, dak givd, 
Gaze, v, seo look. 

Genoration, s, klémbi. 

Gentle, a, kodugé, krogé, 
Germinate, v, nenjé givé. y> 
Got, v. pfinbé givd, ; 
Ghost, s, see devil, 

Gift, s, déppasiba, 


{pénnd. | Ginger, s, singo. 


Fiog, s, pénné, (bull) bénéno| Girl, s, 14, dss4. 


From, pr, trai, vi, tAi, 
Front, s, noki, 

Froth, s. pds. 

Fruit, 3, kangé, kad, 
Fuel, 8, yosks, korsi, 
Fall, a. piri. 7 
Fun, », vdes, 

Fundamont, s, miindé béi. 
Fur, s, bit. 

Furniture, », iddii sujjo. 
Farrow, s, néngsli ord, 
Fusil, s. seo gun. 


G, 


Gain, », \ebt givd, uxjon giva, 


Galo, s, déri bliin, 
Gallant, a. trovkings, 
Gall, s. pitta, 

Gamo, 8, kthh, 

Gaol, s. bondthi iddif, 
Cape, v. kftirdja givs, 
Garbage, a, juttia. 
Gordon, s, puja bari. 
Garlio, s, lesstiri, 
Crarment, ¢, 800 cloth. 


* 


Give, v, sibé givd, 

Glad, a, réha, 

Glass, 3, (looking) diti. 

Glide, v, trihpé givd. 

Go, v. sulba givd, 

Goad, s, péhadiida, érébikks, 
Gont,s, od4, 

God, s, penn, 

Gold, s, stinné, 

Goldamith, s, sind tejja gAtdnji, 
Good, a, neggari, neggi. 

Goose, s, panndkoské, 

Grain, s, susseo, kiidinga, 

Gram, s, kolto, 

Gram, s, (green) misungé, 
Granary, s, dév4, kosd, miggi, 
Grandfather, 8, dlcké, 
Grandmother, s, étt4, 

Grass, 8, sol4, 

Grass, s. (huriali) dépba. 

Grass, 3, (thatching), bidkd, 
Groy, @. (haired) srémba, {lém- 
Groase, 5, nijpi, krogé. (beri, 
Great, a, léhé, déréri, gimi. 
Griof, s, xibé, duilad, 
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Ghievo, », riba givd, 

Giind, », rst givd, gindé giva, 
Grog, 3, kali, 

Ground, s, nédé, puddfri, pings, 
Grove, s. (lope) méhé dodi, 
Grow, v, prihpé givd, 

Growl, v mort mort éva, 

Guard, v, jolpé giva, 

Guide, v. pahéri tospt givs. 
Guill, s, rikkA, papo. 


Gum, s, (of trees) mrfimi padi, 


literally milk of trees, 
Gun, s nolli, 
Gut, s. pringt, 


H 
Haok, », 200 to out, 
Hadt, s, khija, 
Hail, v, arpa givd, kopké giv4, 
Hailstorm, s, Aji badi, 
Haiz, s. tlambéri, buri, 
Half s, 1illé, gondé, 
Hammer, s, hattridi. 
Hand, s. képi, 
Handsomo, a, sduji, 
_ Hang, ». ropa giva. * 
Happy, a, réha, 
Hard, a, dats. 
Hare, s, mrad, 
Harlot, » théridlli, 
Harm, s, néiké, noshti, 
Harrow, 8. moiss, 
Hasten, », str givd, dindé giva, 
Hatch, v, bité plipa givd, 
Hatchet, s, kiiriri, 


Hate, », boggari givé, dangi giv4. 


- Hatred, s, boggéri, déngi, 





Houl, v, jélba piva. 

Hayo, », ménba. 

Tlawk, 3. pagiradd, steddi, atni, 
Hay, s, titi sold. 

He, pr. idnju, dvanjr, oh, 6, i, 
Heond, s, tala, 

Honlth, s, (good) mérongo. 
Hoap, s, putts givd, poskt giva, 
Hoar, v. vénbt giva, vonjf. giva, 
Heart, , jédd, jibouo, jivii, pordni, 
Hearth, s, sod. 

Hoat, ¢, kérvé,! 


-Henve, v. despt giva, 


Heayen, s, miidonji, 

Heavy, a, pig, 

Hedge, s, bars, dds, 

Heol, », géttasi, 

Heifox, 5, kélvvi, 

Height, s, prihpa, déppé, séndo, 
Help, », todii givé, 

Hemp, s, tsonni, 

Hon, s, koska tiilli, 

Honan, ad, imbétéka, 

Ifor, pr, idni, ofini, 

Horb, s, krivsd, 

Tlord, s, gotté, 

Herd, », jops givé, dngd giva, 
Horo, ad, imbt, 

Heyroaflor, ad. imbarai, dmbixdi, 
Horotoforo, ad. kahé kala, 

Tlow, v, soo to out, + 

Hide, », markt givd, 
VWidingplaco, *. méirxgs vila, 
Hide, s, péindé. 

High, a. soe hoight, 

Hill, g, sord, (emall hill) kvipulé, 
Hinder, o, dugit giva, add giva, 


« iH) 


Hint, o, whtpa givd, 

Tip, # kitti koli. 

Hiro, », buthi givs, 

Tiss, 2, sisi vibd, — [koap givd, 
Hit, v. bépt givh, shpa givd, 
Tivo, s, paki gard, 

Hoard, 3, putts, 

Hoargo, «, giré, brings or nigh, 
Too, 8, tépéri, 

Log, 7. pajji. 

Tog, s, (wild) brahé, 

Hold, », éhpfi givd, itté giva, 
Holo, s, girt, kittti, kasd, 
Hollow, a, préju, polld, 

Tlonoy, . priki, 

TLoof, s, pikkudi, 

Took, s, kéntt, 

Hook, s, (elephant’s) drébakké, 
Hope, s, fst, kapd, 

Horn, s, kojju. 

Elornel,, s. bili bihongs, 
TLorse, 3, godt, 

Hoatilo, «, see hatred, 

ILot, a, king, gommo, 

Ifow, s. vélé, gonto, 

Honso, s, iddri, djjo. 

Wousohold, «, midéhodé, 

TLow, a, isingi, 

How many, ad, éssé, 

Howover, ad, issingi dttéké,, 
Howl, v, (a8 dog) néhoni rivé, 
Hugo, a, see big. 

Hunger, ¢, salle, 

Hunt, ». plambé givé. 

Hurry, v, seo hasten, 

Hurt, v, nové giva, 

Husband, s, mrihénji, jama,  -- 


Hyena, s, botho krdi. 
Hypoaiisy, s, piitiiputi, 


I, 


I, pro. inv. 

Toa, s, sirukAyjé, siivi, 

Idiot, s, béindgsttanji, 

Idle, a, aha, « 

Idol, s, pittuld. 

Tf, cong. ka, 

Ignite, v. see to fire. 

Ill, @ rogi, roi, 

Il, s, dikki, bednd, 

Imbibe, v. onba giv, otpa giva, 
Immodiately, ad, dando, siré, vtté, 
Immense, @, déhf, dérixi 
Immorse, v, bidri giv. 
Impatience, s, sixdbard, 
Impede, v, addé4, giva, 

Impetus, «, déts, 

Impostor, 8. déppé gaténjii, 
Imprison, », bondi giva, 
Impvove, », neggi giva, 

Tn, ad, Ii, léithi. 

Inaccessible, a, mviani patti, 
Incapable, a, tintini loko, 

Inoh, 8. paba. [giva, ; 
Incit®, v. gramba givé, griipst 
Taclude, v, iddé giva, aipd givd, 
Income, ¢, drjuni, 

Tnorease, v, bididva, délétva, 
Indebted, a, géddi, rird, 

Tndion corn, ¢, joileks, 

Indigo, s, nili, 

Tndolent, a, lab, ‘ 
Tuducs, 0, biddi giva, 
Industry, v. véha, 


: / i ‘ 


Tnebriation, 8; panja. 
Infant, smids, —. ; 

”. Infect, v, deged givd, kntttd sibt, 

“Infirm, @, détértngi, : 

Taflate, ». qithé givé. 

Inform, 0, pinbé givd, vesps givé 

Tnhabit, », lohpt giva, réhi avd, 

Injure, v, ndiké givd, 

Tnooulate, », kubtisibé, tikkdsibd, 

Inquire, », see to hoar, 

~ Tnsano, a, bind, baid. 

Inseot, &, -pritt, priké, 
Insensible, a. jit sulbd, 
Insert, v, 14i itté givé, 
Inside, 2, léiphdé, 
Instalment, s, tehpa, 
Instantly, ad. déindé dds, 
Instead, ad, maska, 

* Tnstigate, », seo“incite, 

“Instruot 9, see Invite, 
Insubordinate, a. mani sidani, 
Tusult, ».2oi.givé, dohpé giva. 
Tutelligent, a. ; ehigsiti, . prinbs 
Tntention, s, mono, bio, [gatti, 
Interchange, s, maské, . 
Intercourse, s. fod abs. 

Tatorest, s. kortori, 1fbé.-.: 

Antoxpret, , bijiigivé, . @ -. 

“Interval, 8, bends. vélé (also noon), 
Intestines, s, prinjd, wahdké, 

Toto, pr, seein, 

‘itoxication, s, seo inebriation, . 







Terigats in bY) 
‘Trritato, », did gh 
Is, v, ménné. -. 


} Itoh, », sépké. giva, 





‘Kin, a klénibit, 






Ttoh, s. soji rogo (voally, swolling 
hv, . Laiokknoss), 
Ivory, 8, atti patka. 


vy 

Jack, s, (tree) ponoso mrént, > 
Jaokal, #, keiléé, billo. 
Jaggory, s. gridi, 
Jail; 8, bondi iddi, 
Jax, », kvindi givs, — 
Jaw; s, janbali, 
Joor,-v, tiddré pivs. 
Jost, 8, tiddrd, 
Jowel, 8 sojjo. 
Join, v. ahpt givh, atps givé, 
Joint, s, bindéri, 
Joke, , 860 joor. . 
Joy, s. réha..' 
Joy, v, réh4 dvi, 
Judge, s, biji gaténjt, 
Judge, v, biji giva, 
Suioo, a. nird,:..(of palm: trea): ee 
Jump, % déged giva. .- [mAdad, 
Jungle, & goss, lewabéed, ; 
Tustice, 2 vijé, 

oe ie Te 
Koop, », ittt givé,. 
Kernol, ¢, kati, prékd, 


Koy, 8, pakké,. |. 
Kiok, .v, togé giva, 


Kid, a, odé'mids; (@omalo) lent, 


Kill, B: véps givd, ‘kosp4 Biv’ 





Kingtshes, 5, Claxge) lotté, 44 port: 





aie ads véltv, 


Kingfighor, ... (small) - mining@, | Land, v, pongé giva, - 


Kino, s.’kodings, 
King, 8. réjenju. 
isa, v, nonja giva, 


Kitohou, s. vajé iddd. (radi, 
Kite; s, rédi, (biahminy) ' bird. 


* Kitten, 3, midd midi. 
Kneo, s, mondé, 

Knifo, 3, kidd, 

Knook, v. vépt givt. 
Knob, s, génni. 

Know, #. prinbé giva, 
Knowledge, a, oli: 
Knuoklo, s, (joint) bindéri, 


L, 


~ Labour, s, vaba, 

Lao, s, sidéli, sani, 
"Lad, s, koginji. 

Laddor, 8, nighivi, 

Lake, ¢, mundd, bandd, 
Lamb,'s, mondi mids.: 
Lanio, a, chutta, 

Lamont, », seo to ory. 
Lamp, s. dippi. - 

Land, s, nédé, bird. 
Language, a, kotha, 
~Languid, s, koga: 

Lantern, s, see lamp. 
‘Lap, 8 kata, 
Lapwing, 6. titel vabi, 
Lard, s. pajji-nija (pig's oil), 
Largo, ¢,-dgnarl, 

Lark, s; ‘prods pote. 

Last, @, véokd, : 
Tinat, 0, (to ae) martbé aivés 








. Leninsatk Laugh, », kapke giva. 


Lave, », mispé. givd, niiva: ‘hyd. 
Lay, v. s60 to kept 


‘Lavy, a, 16hf, 


Lond, #. noki giva, - : 
Lead, s, siso. ~ [gaitdnjti, 
Leader, s, tospt git noké” 
Leafs, aknt, 

Leaf, ¢, (betel) panaka, 

Lon, s,. (plate) pénnd, Kalli, 


| Loaf, s. (oup) dé, 


Leak, v. jiri fva, jort ava. 
Lean, @, kogt, bised, 


‘| Lean, v. kéke givé, pbk givt. 
‘Leap, ». déged giv, 

| Learn, v, grimbh giva 

‘| Least, «, ikké;ehppo, 


Leathor, s: pod, pundé, 
Leavo, s. melladi, sillo, 
Leave, v, pips givd, 
Losoh, s, aiitté, 

Loft hand, a; debbo keje,. 


| Log, 8, kadit, 


Legend, #, kérondi. 

Lend; ¥. gaddi givd, ridé givd, 
Length, s, lambé. a 
Leopard, s. kogéri krédi, 0. 
Leprosy, s: ri: rtiggoy 
Less, ai koksi, ikké; kogi. 


Letter, a: aks. 


Lovel; a. somnié, aoxb.: 
Level, », sommé givi, 


J; Lewd, a rtdi gating, 
—lLia, s, dépps géténji, 
© Nidal 2. niles giv, 2 


( 14 ) 


Lid, s, (of box) plaknari. 
Lid, s, (of eye) kénnvi patthé, 
Lie, s, dappa, 
Lio, v, déppa givt, 
Life, », jéd4 jibini, pordni 
Lift, », nibké giva, 
Light, s, Wari, oddé, 
Light, a, tivinji, 
“Light, », érpa giva, 
Lighten, », nikébiri giva, 
Lightning, ». bijji, 
Lightning-sheot, s, drimbéli, 
Like, a, déngi, 
Like, ». todé givé, méen givé, 
Likenoss, 8, déngi, 
Lime, s, chiinno, sippa, grinds, 
Lemon, s, bijikéngd, 
Limit, 2, sindi,. 
Limp, ». chott Bis, 
Limpid, a, add, odd, sonjé, 
Ling, s. gayi, dort. 
Lip, s. (upper) mien tonda, 
Lip, +, (lowor) soon tonda, 
Listen, v, vénbi giva, vénjé& giva, 
Little, «, ikoli, kogari, koksi, 
Live, v, nimbé giva, [suppo. 
* Livelihood, s, bértha, births, 
Lizard, s, kérotori, 
Load, s, pondi, bévi, 
Load, s. (bullock) lothoni, 
Load, », (a gun) défi ndspa givd, 
Loan, s, géddi, ridé, 
Look, 8, kossi pakké, 
Look, ». muri givd, tlipé givé, 
Lofty, 4, see high, 
Log, s. véjfi, véské. 
> Loin, s, rédi, 


Long, a, lamba. ‘ 
Look, », mehpt givd, sidé giva. 
Looking-glass, s, dilti, 

Loom, s, oss dongt, 

Loose, ». pihpt giva. (give, 
Loso, v, mringé giv4, muringd, 
Loss, 8, noshti, n@iké, 

Loud, a, guilitvé, 

Longo, s, péniiké, 

Lovo, », mono givé, jédé, giva, 
Lovo, s, jédt, s 

Lovor, 8, j6dé galténji, 

Low, @, nédo. 

Lower, ». j&p& givé, 

Luok, s, kurné, 3 

Lug, »v, jélb4 giva, 

Lull, v, jambé giva, 

Lunatio, s, band, baid. 

Lurk, », kéind giva, kapi givd, 


M. 


Mad, a, béid, brs, 

Maggot, 6, prika, 

Magis, s, biddo, 

Magistrate, s, biijji gatdnju, 
Maid, s, biiddi, 

Maintain, », pohi givé, lobké givt, 
Mako, v, gari givé, Idi givt, 
Malady, s. rtiggtt. [fovor wind.) 
Malaria, 9, noméri blivi, (litorally 
Male, s, (of man) mréhénpt, 
Malo, s, (of animals) podé, 
Malice, s, bigghri, diugi., 

Maa, s, loko, méhénji, | [prihd, 
Mango, s. (vipo) méh4,’ (unripe) 
Manure, s, giibbévi, (kénwili. 
Many, a, déhd, dohing, ghni, gépi 


4 
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March, », silbd givd, thaké givd, 
Mark, s, tikké, chinnd, 

Market, s, stté, 

Marriage, s. séri, 

Mary, », rinja givd, 

Matrsh, ¢, srigd nédé, ldddé thérd, 
Maatioato, v, sokd giva, kaské giva, 
Mat, s, titti, [déi. 
Moan, 4, dappa tari, (by moans a) 
Measuro, s. dasindri, 

Mensuro, v, dist giva, 

Meat, «. dit, tings, 

Medicina, s, oso, ossé, 

Moot, v, piindé giv, 

Melon, s, dondi, 

Molt, v, bill givd, 

Memory, s, eli, 

Mend, »v, noggi giva, 

Mondioant, s, boisomo, 

Mention, », véspé giva, 
Morchant, s, binji gaténju. 
Moroury, s, x0880, 

Morey, #, j6d4, 

Moriah foost, «, kédd, 

Moriah victim, s, toki, 
Messongor, s, pundé galénji, 
Middle, «, méddi, 

Midday, s. véndé volé, 

Midnight, a, tillenfdungi, == 
Might, s, data, 

Mild, a, koduigs, 

Mill, s, pada, 

Milk, v, wist piv, 

Mind, ¢, niono, 

Minglo, ». frat givd. 

Minstvol, s, kGh6 das gAlhdnjd, 
Miro, s. gédui, 


Mirror, 8, ditti. 

Miry, a, lédda, 

Mischief, s, mobi. 

Misconduot, s. roifddi, 
Misfortune, s, roikurmo, 
Mishap, s. noghti. 

Miss, v. mrfingd givé, 

Mist s, litt kiéri, 

Mistake, s, bidija, 

Mix, v, glip giv4, 

Moan, », gréongé giva, 

Mob, «. délé, 

Moist, a, sindéli, pahd, 

Money, #, taka, 

Monkey, s maki, 

Month, s. dénju, 

Moon, », dénju, 

Moon, s. (fall), ) part déinji. 
Morass, s. sogyipageh., 

Moye, a, otté, 

Morning, , déisi, ndisi. 
Morrow, s, vid. 

Morar and pestle, s, tani kod, 
Morigago, s, bundd. 

Mosquito, 8, kéni bisd. 

Most, a, gémi. 

Moth, s, tindési, 

Mothey, ¢, téddi, iy4, tullz, 
Mount, v, séngé givd, énjé givd, 
Mountain, s, sord, kippidd, 
Mouso, 8, suchi odri, 
Mouse-deor, s, virdadi, 

Mouth, s, sitid, 

Moye, », ohps givé, [ésaé, 
Much, a, jati, déhé, (how much) 
Mad, s, laddé, gédri, 
Mungooge, 8, kripri, 


( 16 ) 


Murder, v, seo kill, 
Mushroom, s, kidké, 
Musio, s, kahé énda, 
Mustaches, s, sir, koronga. 
Mustard, s. sorso. 

Mute, a, see dumb, 

My, pr, néi, 


N, 


Nail, s, tngeli, (iron) kilf, 

Naked, a, néngalé, 

Name, s, pudthé. 

Narrow, a, jiipi. 

Nantch, », éndé, 

Navol, s, puiréngi. 

Nay, ad. 46, 

Near, pr’, sodi, vité, 

Nocessary, a, lidé, | 

* Neok, s. doka, * 

Necklace, s, pottéks. 

Needle, ¢, stiohi. 

Neom:tree, s, nibs mrémi, 

Neighbour, s, sfimé gétinji, 

Neighbouring, s. sfmo dévi, 

Neither, pr, idi 4é, nor-Adi 44, 
Nephew, s, (anja, 


Nost, #. Lowi. 

Not, s. jali. ~ 

Novor, ad, caséka vd té, 
Now, a. prini, 

Next, ad, dai, 

Nioo, a. sinjéntii, 
Night, s, nédungi. 

Nino, s, nf, 

Ninoteon, s, onisi, 
Ninoty, «a, chéy cori dasa, 
No, ad, 46. 

Noble, a. dita, 

Nobody, s, imbfi 4¢, 
Noigo, s, sdda, 

Noon, a, véndé vélA. 
Nose, s, miingéli, 

Not, ad, sidé, 44, kind, 
Note, s. fle. 

Nothing s, (for) bidé, fatdro, 
Notico, s, puinbé, 
Nourish, a, pohi givé, 
Now, ad, iddé, 

Numbor, », lékké givd, 
Nuptials, s, soo marriago, 
Nurso, 8. osstintyyd, 
Nurturo, ». soo nourish, 


Numorals, ¢, 
1, eko. 11, fgtrd, 80, cord déset, 
2, dui. 12, bird, 40, ri coui, 
8, tini, 18, ters, 50, xi cori déssd, 
4, chart, 14, choudo, 60, tini cori, 
5, panehii, 16, pundoro. 70, tini cori dest, 
6, chad, 16, avilo, 80, chari coxi,. 
7, shtta, , 17, suttoro, 90, chari cori dda, 
8, Atta, 18, Attéré, 100, panoh coxf, 
- 9, noha, 19, onisi. 


10, déssa., 20, cord. 


. 


Q. 
Oath, s, sAvddd, 
Obodliense, a, mani. 
Oboy, », mfni givd, 
Observe, », 80 to 860. 
Obatruot, ¥. soe hinder, 
Ocoupy, v. lohps giva, 
Ocour, », nntirh. 
Ochre, s, (veil) rétté vired, 
Of, pr. zi, ta, t4, 
Of, ad, 16kkA, 
Offend, », rAjé giva. 
Offendor, s, thoso paténjd. 
Offer, v, sivé giva,, 
Offspring, s. midébodd, 
Oftion, ad, vél vélé, 
Oil, s, nijjut. 
Oil, 8. (castor) gabbs nijjt, 
Oil, s, (mustard) sorso nijj. 
Old, a, prdda, bitdd, 
On, pr, Inti, kitili, sondo, 
Onco, ad, rohd, sotidkd, 
Ono, a, x0, rondé, 
Only, ad, okhé. ; 
Open, v, thist giva, 
Opium, a, appu. 
Opposo, », Adda giva, 
Opposite, a sdmmddaré, 
Oppross, ». nigti giva. 
Or, 0, Aish, 
Ordor, s, huktimo, 
Omamont, s, sojjo, métps, 
Orphan, a. pépo midé. 
Othor, pr, bégAli, 
Onvs, pr, méindthé, 
Out, ad, réhé, 


( ur) 


Ovex, pr, kititi, 

Overcome, », jinniva, 

Overflow, », wari givé, 

Ows, », ridé givi, 

Owl, 8. (great) dodo grinji, 

Owl, s. (small) malé giinji, 
Own, pr, (his) trindi, (arf, dnt, 
Owner, s, diitdnji, 

Ox, 3, arf, 


; Pi 
Paok, uv. pojjf givd, 
Paddy, 2, kidinga, 
Paddy-fleld s. kidings ketta, 
Paddy-bird, s, bagoli, 
Pain, 8, nova, 
Paix, s. jovi, 
Pair, 8, (yoke of cattle) ada, 
Palm, s, (date) sité mrénit, 
Palm, s, (big date) kéjiiri mrént, 
Palm, s, (sago) sirté mrdnt, 
Palm, 8, (palmyra) 14jd mrini, 
Palm, s, (cocoanut) lodié mring, 
Pandal, s. dédi, 
Pant, v, senja giva, 
Panther, 8, kogfri krAdi. 
Pare, v, bAljé giv, wpka givd, 
Pariah, s, gthénji, sitrenja, 
Part, s, pardké, 
Partridgo, s, titeri, 
Parturition, s, gréao, 
Path, », pahérié, déndd. . 
Pay, ». tehpé givé, 
Peaoa, 8, bitho, 
Poacook, s, meddi. 
Pebble, s, ball 
Pon, #. (for oatile) gots, 


( U8 ) 


Pen, », (to write) vrisé giv. 
People, s, loko, 

Pepper, s, (black) bonif morcho, 
Pepper, s, (red) pirti kingd, 
Popper, s, (long) pippoli, [giva, 
Perceive, », pinb& giva, miindi 
Porfume, s. (pleasant) gobi, 
Perfume, s. (bad) gindé, 

Peril, s, dondo. 

Porapire, v, koré virpé givd. 
Persuade, v, biddi givd, 
Pestilence, s, morko, 

Polition, s, txji, 

Physio, s, ost, 

Pick, », fiské givt, poskt giva, 
Picco. s, gondé, kindé. 

Pierce, », ihps givé, poaps giva, 
Pig, 9, pajji. 

Pig, s, (wild boar) brihé 

Pigeon, s, phrtika, 

Pigoon, 3, (green) kAkori, 

Pile, s, pritté, 

Pile, », see to heap, 

Pillar, s, kobbé, 

Pinoh, », kisst, giv, kiskt givd. 
Pips, s. Inipi, tongi, 

Piss, 0, milké giva, 

Pit, s, jada. 

Pitch, », bébé giva, 

Pith, s, ninja, {monji, 
Pith, 9, (of plantain ireos) tidi 
Pity, v, névénd givd, 

Placo, s, béha, viha. 

Placo, », ittd givé, 

Plain, ¢, olérné, 

Plait, , alps givé, 

Plane, s, pingd. 


Plant, », thé givd, 

Plant, s. (young paddy) plaha, 

Plantain, s, adi mranti, — [eal], 

Plato, s, (motal) idUédi, (loayos) 

Platform, s, dani, 

Play, », kéhd givé. 

Ploasant, a, stinjé, surdé, 

Ploaso, », jodé giva, avdé giva, 

Pleasuro, s, jédé jill, 

Plenteous, ¢, see much, 

Plough, », rivi giva, 

Plough, s, néngeli, (share) lohd. 

Ploughman, s, rivé gitdnji, tése6 

Pluok, », vélbé givé, — [gatdinji, 

Plume, s, (of groat fonthers) 
kokko. [kottka, 

Plume, «, (of small feathers) 

Plunder, v. aoe to stoal, — [iva 

Plunge, » krithpt givé, lob 

Pocket, s, mvfad, modi, 

Pod, s. pala polka, 

Poom, a, gidi, 

Poot, a, gad gtignjd, 

Point, s, balt, 

Poison, s, vist, 

Poke, v, ips giva, 

Polo, 8, kobba, (tont) tombu kobha 

Polish, s, gdhipd, 

Pond, s, miindé, 

Pool, s, minds, 

Poor, 8, stkkigttinju, sidddninji, 

Poroupine, &, sojrt, 

Porridge, s. tod, 

Portion, s, (wifo’s) gati, muillé, 

Possiblo, a, miips. 

Post, «, kobbé, 

Postorioxs, #, pra, 


( 119 ) 


Postority, s, bidd, 

Post office, «, tapp& iddi, 

Pot, «. (amall brass) mitté, 

Pot, 8, (large brass) digdli, 

Pot, s. (very amall carthon) teklei 
Pot, s, (largo carthon) déri tékki, 
Potato, s, (sweet) rAjt kinné, 
Potter, s, Inimbérdnjd. 

Pounce, v, déggi pivs, 

Pound, 4, daimbé giva, 

Pour, », kivé givd, 

Powder, s, (gun) dart, 

Powor, s. pono, 

Pox, a, (small) rija, 

Pox, (chiokon) gvindi, 

Practice, 8, kéddi, 

Praigo, », pongt giva, 

Pray, o, Laka giv, 

Precaution, 3, nehi, + 
Precipice, s, sort kiitti. 

Profor, », mono giva. : 
Prognant, a, vdhidva, gdrbhé péka, 
Prosont, a, ménbt, 

-Prosontly, ad, idéni, . {giva. 
Press, v; ndssd giva, (in mill) thips 
Protty, a, adé, négpi. 

Provont, ». add giv, kivé givé, 
Prico, 8, kéri, 

Priok, », xibba_giva, 

Prickly hont, s, pradi, pridké, 
Pride, s. oggd. 

Priost, s. janni, kitt gatdnji, 
Prisoner, s, bondi gétinji, 
Privato, a. margé, , 
Private parts, 3, mérgd vahé, 
Profit, a, ldblio, 

Prohibit, 6, kiivé givd, 


Promise, 9, Anjé givi. 

Proof, 8, ptitpé. 

Prop, , ronja. 

Prop, », sli givé, 

Property, s. donno, dorbo, 
Prové, v, piitpaé giva, 
Provide, v. vispé givd. 
Provoke, #. kiijja givé, vuirp& givd, 
Prune, », kAtké giva, 

Publish, v. pongd givi, pobka giva, 
Pull, v, jelba giva. 

Punish, », dondo giva,' 

Pure, a, tiri. 

Purpose, s. gelhi, éhi, 

Purse, s, mtidi, 

Pursue, v, déhi givd, 

Push, », upké giva, nagsi givd, 
Push away, v, nfsd givd, 
Puss, s. see cat, 

Put, », itt givé, 

Putrefy, », srid givd, 


Q. 


Quail, s, timbé, 

Quarrel, s, silé port, 

Quarter, 8, padiké. 

Queen, s, réni, 

Question, v. plipaé givé, 

Quickly, ad, vtté, uddé, déndé, 
shah, (sojui sip, 

Quill, s. (bird) kédui, (poroupine) 

Quite, ad, miki, 


RB. 
Radish, s, mulé, [mréint, 
Radish, s, (horse tree) mingo 
Rafter, , patti, kéndé, 
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Rag, s, déndé, bors, 

Raggi, s. déri. . 
Rain, s, pijjt, (heavy rain) dsstri. 
Rain, 2, pijji giva. 

Rainbow, s, jit viddi. 

Rainy season, 3, pijjt vélé, 
Raiso, v, nibké giva, 

Ram, s. mendiodé bokké, 
Rapidly, ad, déndé, viddé, 

Rat, odvi. 

Rat, s, (hill) sort odvi, 

Rat, s, (musk) sipé odvi. 

Rat, s, (bandicoot) péréndi, 
Ratan, s, bétté duds. 

Rate, s, krit (lit, price), 

Ravine, s. kutti, 

Rew, a, sidda. 

Razor, s. sinné, 

Reach, v. didéri giva. 

Read, v, porifivs, 

Readily, ad, tiydr, 

Reap, v. kové givt, ladhpé giva, 
Roar, s. béoti. 

Reason, s, dlit, biddi. 

Reason, v, éhi givé, biiddi giva, 
Rebol, v, bougéro giva, 

* Reooive, v, ovt givé, 

Reokon, v, éjjt givd, lokké giva, 
Recognise, ». pinbit giva, 
Recolleat, v. shi giva. . é 
Revoncile, v, ftpa giv’, (giv. 
Reconnoitro, v. kindérigiva, porpA 
Recover, ¥, pinbi giva. 

Red, a, pata. 

Redress, ». nidi giys. 

Reed, 8, tondengi, 

Refine, », sviddi givd, tiri givé, 


Rofuso, v. kiivé piva, 

Rogavding, ad, gelhi. 

Reign, v. dinnd giva, 

Rejoice, v, réhé abs, 

Reloaso, », pihpé givd, 

Relent, v, jédé vidpésgivd, [gtva. 
Romain, », ménbs givé, lohpt 
Romovo, v, gusi givd, djf givd, 
Rond, », (Loar) mrtibk givd, veips 
Ront, s, (toar) mribkd, — [giva. 
Ropair, v, sojjo giva, 

Reply, », plapa giva, 

Ropulso, v, péhé giva, 

Rosido, v, lohé givs, 

Rospire, 2, seo to breatho, 

Rost s, jimbé, 

Restitution, s, téhpa. 

Rotroal, v. vrési givs, 

Return, v. -vréhpt giva, 

Rovongo, s, rakka téhpa, 
Revolving, pr. kindyi, 

Roward,,v, déxtm givs, 

Rib, ¢, kéri, 

Rico, s, pringt, 

Rico, ¢, (in oar) kiidingd. 

Rico, a, (boiled) véhé, palt. 

Rico, s, (raw) Align préugs, 
Rico, ¢, (dried boiled) visti pringd. 
Rich, a, dono gatdnji, 

Richos, 8, donno doxbo, 

Riok, s. prita, 

Ridgo, ¢. graké tii, 

Right, a, sori, 

Rind, s, pflf., 

Ring, s, miiddi, vénjo miiddi, 
Ring, s. (nose) grind, 

Ring, «, (bangle) bald, « 
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Ring, «, (of glass) gondoxi, 
Riol, ¢, silékénndds. 

Ripa, a, sonjé, 

Rise, v, ninga givs, 

Rizo, s, (sun) vélé, sropA givd, 


Sacrifice, », (an animal) J&ké giv, 
Saddle, s, (bullock’s) okké pullé. 
Sake of, gélli bagd. 

SA, s, jargi mrdnd, [ly hire). 
Salary, s, dénju buitthi (it. month- 


Riso, s, (toesprout os a plant) | Sale, s. prapha. 


” gaps givi, 
Rivor, a, jovi, priheroji. 
Road, ¢, péhérif, déndé, 
Roar, », lnibké givé, : 
Roast, v, stibjé givd, maké givd, 
Rob, v, preki givd, 

Robber, s. préli gaténji, 
Rook, s, pliv 

Rook-snako, s, sort bard, 
Roll, », pripé giva, betti giv, 
Roof, s, papi, 

Room, 8. bikkéri, 

Root, s, sini, sixkt, 

Root, s, (odible) kvinné, 


| Saliva, s, déori, 
Salt, », std, 
Salt-fish, s, sfrti mingé. 
| Same, a, dai, 
Sand, s. duli, bili, 
Sandals, s, sottori. 
Sap, s, niri. 
Satiate, », panjd givé. 
Satisfaction, s, pinja, 
Savage, a, riggs, 
Save, v, jritd giv, 
Saw, 8, kévdti, mikd, 
Say, v, véspi givd, 
Sonlo, 8, bissé, 


Ropo, s. domi, (of creeper) nostt, | Soar, s, mirisuri, 


(of alaaw) bétti dort, 
Rot, v, srind givé, 
. Rotten, a, srips, 
Round, a, sondori, > 
Rub, », rest givd, 
Rudo, a, milko. 
Ruin, s, minjité, 
Rumow, 4 pobké 
Rump, , prétt, - 
Run, », géhé givé, géhpké giva, 
Rupes, s, téké, 
Rush, s, soo reed, 


8. 
Saok, s, okké minné, 


Scatter, », bing’ bings giva, 
Scent, s. géndhé, 

Scheme, s. bérori, 

School, 8, pito iddi. 
| Scissors, 8, kothvi, 
| Scold, v, silt givé, 

Scornful, a. patpé, 

Scorpion, 8. kiskétot, 

Scow, ».-tiri givt, néxt giv, 
Scrape, ». woddra givd, sdaps giva, 
Soratch, », verké giv, 

Sea, s, somthoro, + 
Search, v, déhpé givé, 
Seorete, », see to hide. 


[givé, | Seed, s, bihéni, préké, 


Sacrifice, v. (2 man) mrivi pigé | Seed-plot, s, pléngfxi. 
Qa 
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Spino, 8, mvidréngi, Stay, ». (evening) diirisdiké, 
Spirit, ¢, see soul, Star, 2, (morning) bégdbododi. 
. Spirits, s, kali, Stavo, », ativki itippa givd. 
Spite, s, rigt, Stort, », iriki givd, 
Spleen, s, pili, Starve, v, sikki ish giva. 
Split, v, pénji giva, State, s. désst, 
Spoil, ». mohi givé, noshli givé, | Station, s. ghfto, 
Spoon, s, boddi. Steal, o, préki giva, 
Sport, s. kéhd, plimbé, Stool, s. ongdito lohA, 
Sportsman, s, plambh gaiténju, Stoop, a, jonda, 
Spread, a, past givd. Storilo, a, binja, 
Spring, s, vrp4, stigt, Stick, s, drida, 
Spring, ¥, see jump. [givd, | Stick, v, jodi givd, dtpé giva. 
Sprout, », (as young corn) nilbé Stiff, @, krohpi. 
Spy, s porpé gitinjd, Stull, @, siddsidéni. 
Squeeze, v, pist givd. Still, 9, lellt batti. 
Squint, v, terimehpa giva, Still, ad, otté, 
Squirrel, s, simddi, Sting, ». kospi givd. 
Squirrel, », (hill) did. Stink, v. gindthé giva, 
Stable, a. dats. Stir, o, glapt giva, 
Stack, s, vast, puitts, Stitch, v, soo to sew. 
Steff, s, didé. Stomach, s. tite, 
Staff, 8, (policeman’s) vénd diidé, | Stone, 2, baddi, 
Stag, ¢, pod méinjui, , | Stoop, », bréjt giva, 
Staggor, v, mégzi magyi giva, Stop, ». fiddé givd, 
Stognant, ¢, nilbt sidrd, Slovo, s, dobingd, miggingt, 
Stain, v, mfsi givé, Storehouso, 8. (a gront basket) 
Stair, s, pidzo, débé, duli, [mrigel. 
Stake, s. kobba. Storchouse, s, (smallor basket) 
Stale, «, pradé, Storehouso, s, (smallost basket) 
Stammor, v, vingfsi nfs giva, Stork, s. killixi, [boga, 
Stamp, ». (with foot) kojjé givé. | Stout, a. soo fat. 
Stand, s, nisst. , Straight, a, séimmd, 
Stand, », nilbt giv4, nisst givd, | Strangor, « néjd galinji, 
Standard, v, stiléri, Strangle, a, dok& mrést giva, 
Stor, 8, atikké, jatari, Straw, 3, (paddy) nada, piri. 


Star, s, (planet) dré mikké, Stray, v, maribké givé, 
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Stream, s, jori, 
Stxoot, «, réha, 
Strength, s. détd, 
Stride, s, dénkojjé, 
Strifo, s, chappé kospa. 
Strike, v, véhpa giva, 
String, s, nodi. 
Siring, s, (bow-) vésst 
String, s. (of fiddlc) gohé sida 
String, »v, bénda giva. 
Ship, s. kAndé, brindé. 
Sirip, vo, kniphé givs, 
Stroko, s. mada, 
Strong, a. dala gatti, 
Struggle, v, nfiska nfiski giva, 
Strumpol, s, déradi, 
Study, v, grdmbé giva. 
Stumble, v, patti rahph giva. 
Stump, s, guité, 
Stun, v, bimbértténjd givs, 
Submit, 2, manidba givé, 
Subsiatones, s, fiod, 
Suoceed, v. igh givé, 

* Such, p», éhingt. 
Sutk, v. jriubt givd, 
Suddon, a viddé, 
Suilow, v, mundi dba, 
Sulloring, », duikké, 
Sulfico, v, dssi giva, 
Suifoiont, a, dsst. 
Sulfoonto, », thkodi nilps giva, 

vtkodi tindd giv, 

Sugar, «, nobfts, 
Sugaroane, ¢, Akkti, 
Suicido, «. {dnitkospé, 
Sun, s. gimmné, 
Summon, 9, &apé givd. 


Sun, 2, vélé. 

Sunrise, s. vél4 srohpé, 
Sunset, s. vél4 kithpé, 
Superstition, s, tirgé jéd4, 
Supper, s, billtiri tinba, 
Supply, 2. kénjé giva, 
Support, v, véhasindé giva. 
Suro, a, sié, mild, 
Surface, s, kvini pada, 
Surprise, v. titké givd,, 
Surround, v, griipa giva. 
Suspeot, », toské giva. 
Swamp, s, sidi thiné, 
Swarm, s, délé, 

Swear, v, otka givA, siridé givé. 
Sweat, ¢, kéwé, 

Sweep, v. tehpé giva, 
Sweet, a, napké, 
Sweet-potatoes, s, (yams) kinné, 
Swell, v, krihpé givé, 
Swim, », kréhé giva, 
Swing, v, dings givé. 
Sword, s, kddé, kéndha, 
Syrup, s, nird, 


T. 


Tail, s dréoni, 14 dréndi, 

Tnil, s, (peacock’s) plieri, 

Tailor, s, osigdidapt. 

Taint, s. mési, 

Take, v, ob& givé, [excrement). 
Talo, s, déinju pingé (lit, moon’s 
Talo, s, kothé, 

Tall, a, déngé, 

Tallow, 8, kadvigt. 

Tolon, s. see nail, 

Tamarind, e, neddi mrini, 


* 
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Tambourine, s, {ama kiddi, 
Tamo, s, poh, 

Tame, », pohi givd, lobké giva. 
Tank, s, minds. 

Tap, », (a toddy tree) krahpt giva. 
Tattoo, s, tikké ohpa giva. 

Tench, v. grahpa givé 

Teal, s, kojji sirdigi potla, 

Tear, » mrtbké giva. 

Tent, s, sraké 

Tedious, a, kijji. 

Teeth, s patka, 

Telescope, s, sékko méhpé nélé, 
Tell, v, seo to say, (giva, 
Temper, v, (metals) whifappé sib 
Temperature, 8, gimé gilli, 
Tempest, 3, pijjd bli, 

Templo, s pénni iddit, 

Ten, s. dfssf. 

Tenant, s, binds g&tdnju, 
Tender, a, kodighttari. 

Tender, v, dngs giva, 

Tendril, s, malé, 

Tendril, s, (oreepor) mélé grithpa, 
Tont, ¢, sindit iddit, 

Tomns,’2, (to mako) kuibké givi, 


* Terrace, a, pindéugé, 


Terror, 8, 800 fear, 

Toaticlo, s, méastkA, 

Tether, s. piggt, . - 
Than, ad, {fi. [giva, 
Thank,», toditinjé givd, todiméni 


Thanks, 8, jifxo. 
That, pr, 4, 
Thatch, 4, véggs givd, 


Theft, s. préki, 
Then, ad, éssdka. 


Thenoo, ad, dmbtrdi, 

Thiof, «, prdkorénjit, 

Thigh, s. kithigt, 

Thin, a, jidd. 

Thing, s. malo, 

Think, v, él givd, biidthi givd, 

Thirst, s, dski. 

This, pr, iri, 

Thorn, s. sip, simi, 

Thou, p. int, 

Though, ¢, atékéva, 

Thought, ¢, élki, bridthi. 

Thrash, », (corn) bihpd givé, 
diiddé giva, 

Thrashing-floor, 8, kidi, 

Throad, s, nvidvi, [make afraid), 

Threaten, » fspt givi (lit, to 

Thyros, s. tini, 

Thyivo, ». néggi bidi giva, 

Throat, &. dokkt, 

Throb, v, adit sélirt inbé pivd, 

Throne, &, rAjé jombt. 

Throng, », dald vist givt, 

Throttlo, », dokt mrést givd, 

Throw, »v, thpt giv, 

Thumb, @, soo fnger, 

Thunder, a, rvinjé, reli. 

Thus, ad, éhingi, 

Tiok, s, (inseot) dima, 

Tido, s, jrinvo dai, 

Tidy, a, vihd, 

Tio, s, ginni. [pdndi giva, 

Tie, v, tohp& giva, dlpa givd, 

Tigor, 9. krédi, 

Tight, a, bido, 

Tilo, s, méski chitvi, 

Tiling, 8, véggt, 


( 27) 


Till, pr, dali, 

Tillage, s, tAseé,, 

Timbor, s, véjiga. 

Timo, s, kalé, véld, 

Timopioce, s, tinni, 

Tindor, s, nédi badi, 

Tinklo, », kildlils, giva, 

Tip, 8. titi, 

Tired, @, vahd, 

Toad, s. doxé pinnf, 

Tonat, v, aibgd giva, gréhpé givd, 

Tobacoo, s, duan, 

To-day, ad, nénji. 

Toddy, s, kélu méddé, 

Too, 8, tingulki, 

Too,, 8. (tings) miiddi, 

Together, ad, rdbihé, 

Toil, v. kosto giv, 

Tomb, s, tirénji (lit, burning 

To-morrow, s, vid, 

To-morrow, s, (day after) méisi, 

To-morrow s, (dey after day aftor) 
ono, s, gfni. [orom fisi, 

Tongno, 4, vangosi, 

Tool, s sojjo. 

Tooth, s, paddit, 

Top, 8. sondo! 

Topknot, s, {dlambori, 

Topsy-turvy, ad, bilibuli, 

Toroh, 3, duild, 

Tormont, o, druikka giva, 

Torloise, «. sémbi, 

Toly, a. gthi gilénji, 

Touoh, v. digt givd, 

Tough, a. détaménd, 

Tour, a, trdbt, 

Toward, a paid. 


PI 
Town, 3. gadé, néji, 
Trace, v, kojjé giva, 
‘Traces, 8, kojjé. 
Trade, s, bonijé, brinja, 
Traitor, s, méli géténji, 
Translate, v, diibasi giva, 
Transplant, v, wh4 givd, 
Transportation, s. bonkuli péndé 
Trap, s, jotté, [givé, 
Travel, v. bili givé, trévé givs, 
Tread, v. diidé givé, 
Treasure, s, donno dorbo, 
Treaty, s, rajindmé, 
Treo, s, mrami, 
Trench, s, kifti, 
Trial, 8, pitpa. 
Tribe, s, gossi klambo, 


[places), | Trickle, v, tthpf givé, 


‘Trip, v, putinipha givs. 
Trough, 8, dongs, 

Trowsovs, 8, kAdvi mind, 

Tine, a. j4, sottd, (banki, 
Trumpet, s. mohtiri, binki, bidé 
Truuk, s. (treo) tuimbi, 

Trunk, s. (elephant) hétti kajji. 
Trust, v. ménbé givh. 

Truth, s. milé, 

Try, v. psi givd, 

Tuft, s. kop, nik. 

Tuft, 8, (plume) kéko, 

Tumble, » pitt réhpé givd. 
Turban, #. pigd. 

Turf, s. dubbisol4, 

Turmoris, s, srings, 

Turn, ». tihpé giva, 
‘Turtle-dove, s, gigi, 

Twig, s. dels, 
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Twins, s, joré midd, 
Two, a, 11, rindi, 


U. 


‘Un, (affix) sidéni, 

Unablo, @, mifni, 

Unawares, ad, pindni, 
Uncertain, a. muillasidé, vijéside. 
Unole, s, (patornal elder) prondé,, 
Unols, s. (paternal younger) koka 
Unole, s, (maternal) mama, 
Unolean, a, masi, 

Unconscious, @, puinénini, 
Unoultivated, a, tippé thénd, 
Under, s, nédé. {giva, 
Understand, », pinbs& giv, biji 
Unequal, a, simmétini, 

Uneven, a, déppé krait, 
Unfold, v, kirké giv. 
Unfortunate, @, rol mrémbit, 
Unfruitful, a, igdni, 
Ungentlemanly, @, jédé prindni, 
Unhoalthy, a, sfinjini. 

Unhwt, a, digtni. 

Uninhabited, a, visst sidfni, 
Union, s, dddéni, dddinovi, 
Unjust, «, ujjisidéni, 

Unkind, @, j6d4 sidtni, 

Unlike, a, shingiéé, 
_ Unlook, v, kéirpt giva, 
Unnecessary, @, lodiisidani, 
Unnoticed, ¢. tonjing, tatidiné, 
Unripe, a, sidéri, 

‘Unsafe, a, dondo, 
Unsatisfactory, ¢, panjéni, 
Unsheath, », vélbé. giva, 
Unstrung, v, dort: kriipé givé, 


Until, ad, iki, isi. 

Untruo, a. déppé. 

Up, ad, kuiti, . 
Uppor, a, kuintéri, 
Upright, a. sié maui, nist, 
Upside-down, «, tla nédé, 
Urino, 8, mika. 


V. 
Vacato, », pihpt givd, tihps giva. 
Vagabond, s, bili gétanji, 
Valuo, 5, kriti, milo, 
Vanish, v. miié givd, toskdni givé 
Vanity, a, pédda, 
Vogetablo, s, ktist boro, 
Vein, 3. drdmbit, 
Vonturo, v, jédh data giv, 
Villago, s, ndijit, nfto, 
Vino, s. mala, 
Virgin, s, laa, 
Virtuo, 3, sfinja, 
Visit, v, punds giva, 
Voioo, s, sfdult, gird. 
Volloy, s. sotidkd, 
Vomit, v, iépkd giv, 
Voto, v &njt giva, 
Vulture, s, gird4, 


Ww. 


Wado, », sidritta taka giva. 
Wagos, s. intilo, 

Wail, ». soo to ory. 

Waist, s, déli, rédi, 

Waistband, s, déti tohps. 
Wait, v, johpa giva, gdvdti givd, 
Wako, v, tispt givd, tijji givt. 
Walk, v, také, giva, 
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Wall, s, kidd. 

Woallow, 0, torgé giva, 
Wander, », tréwh givi. 

Want, », lodé giva, 

Warm, a, vébii gétti, 

Warp, . takkidi. 

Warp, », bribt givs, 

Wash, v, nobga giva, ript givé, 
Wasp, s, brtiki bist, 

Waste, s. tappé, thant, 
Watoh, ¥. jopa givé, kApé givé 
Water, s, sidri, kikéri, sirdji, 
Waterfall, s, sora baru, 

Wax, s, sitté, 

Way, s, pahérit, 

Wo, », dit, 

Weak, a, kogt, 

Wealth, ¢. donno gitinjt, 
Wean, v, padi kuthps givé, 
Wear, v, (clothes) thté giva, 
Wear, v, (jowels) tithga givt. 
Weavo, v, ossé giva. 
Web, 8, didderi tats, 
Woop, ». see to ory, 
: Weigh, v. dést givd, tungd givd, 
Woight, s, tungé, 

Well, s, stigh, 

Well, s. (dry) pradi stigé. 
‘Well, s, (masonry) japs sigh, 
Well, ad, néggi. 

Weat, s, véla knips, 
Wet, a, singdri, priha, 
‘Wother, s, mondi niliché, 
What, pr, fnni, dnnfai, und. 
Wheel, s, chokki, 

Wheel, s, (spinning) drréti, 
[Wheel ¢. (potter’s) yiré ohokki, 

R 


‘ 


| When, ad, ésséké, ésthévdllé, 


Wheneo, ad, éathva, éntévattika, 
Where, ad, émbiva, éstivi, 
While, ad, ésté vélais. 

White, s, lingi, stikali, 

White ant, s, dimbu, 

White ant, s, (winged) titivi, 
White ant, s. (hill) prssi, 
Who, pr, ésténji, émbii, 
Whoever, », ésténji atéké, 
Whole, a, gullé.  # 

Whore, 3, dérighttéri, 

Why, ad, tunériki, énnédiki, 
Wick, s. dippé, 

Wicked, «. pipo gatanji, 
Wiokor, s, oss6, 

Wide, a. ohfri. 

Widow, s, vatts gitari. 
Width, s, ohévi, 

Wife, s, laviva, 

Wild, a, kémbori, 
Wild-goose, s. jadé kosk&, 
Win, », inité givs, 

Wind, s, blit, 

Wind, v, kixpi giva, 

Window, s, jali kobAti, jali dard, 
Windpipe, s. doké nalo, 
Wing, s, mfg, 

Wink, v. vatpé givd. 

Winnow, », uddi givé 

Wipe, v, t4j& givd, 

Wisdom, s. éhi, 

Wise, a, élki gatti, 

Witch, s. biddo gaitéri, 
Witchoraft, s, biddo. 

Within, yr, see in, 

Without, pr, réhaté (lit, outside), 


Without, (minus) sidéni, 
Witness, 5, saki, 

Wolf, s, pendra. 
Woman, s, dst, 

Wonder, s, tAtké. 

Wood, s, véjugt, 

Wood, s. (fuel) véska, 
Wood-apple, s, koiti, 
Woodpocker, s, tottokodi, 


Woodpigeon, s, gosstpirt, 


Wool, s, biivké, brit, 
Word, s kotha, 
Work, ». kémmé givé, 
World, s, dinnd, 
Worm, s prit. 
Worship, ¢, lakka, 
Worship, o, lakhd givd, 
Wound, ¢, soyti, gah, 
Wrap, v. tips giva. 
Wrestle, » stdi givd, 
Wriat, 8, stsst., 

Writo, v, wrist givé 
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Wrong, a, Addré, 
Wry, a. konjoni. 


Xx. 
Y. 


Yam, «, kvinnd, 

Yard, s. (threo fect) ai mint. 
Yarn, 2, (woollon) bird midi, 
Yarn, s, (cotton) nid, 

Year, 5, bfissixi, 

Yollow, @, soringd, 

Yosterday, s, visi, 

Yot, o, isséka, oltd, 

Yield, v, surpi giva, [sda 
Yoko, a, pritpt, (a pair of cattle) 
Yoko, v, allék giva, 

Young, a koggt, 

Youngator, s, kogdnjd, 

Youth, s, lavénji, 
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